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Шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц

Поскольку между Б-гом и мирами нет никакого

соотношения, Его трансцендентный свет может достичь их

лишь «прыжком», а не по цепи причины и следствия; таким

прыжком является изучение Торы: слова Торы,

произносимые евреем, — это собственная речь Б-га,

соединяющая Святого, благословен Он, с Его Шхиной.

Поэтому Десять заповедей были даны «говоря»: после

самопожертвования, выраженного в чтении «Шма»,

изучение Торы каждым человеком вновь и вновь

возобновляет голос Синая, каждый день заново.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Поскольку между Б-гом и мирами нет никакого соотношения, Его трансцен‐

дентный свет может достичь их лишь «прыжком», а не по цепи причины и

следствия; таким прыжком является изучение Торы: слова Торы, произноси‐

мые евреем, — это собственная речь Б-га, соединяющая Святого, благословен

Он, с Его Шхиной. Поэтому Десять заповедей были даны «говоря»: после са‐

мопожертвования, выраженного в чтении «Шма», изучение Торы каждым че‐

ловеком вновь и вновь возобновляет голос Синая, каждый день заново.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар ставит два вопроса: почему мудрецы называют Мишнайот «царицами», а барайтот —

«наложницами», и что означает слово «говоря» в рассказе о Десяти заповедях, которые весь на‐

род Израиля услышал непосредственно от Б-га. Ответ основан на словах: «Голос возлюбленного

моего! Вот, он приходит, прыгая»: голос Синая звучит вновь всякий раз, когда человек изучает

Тору. Сначала Альтер Ребе показывает, что творение не представляет собой цепь причины и

следствия, как полагали философы: иначе миры были бы бесконечны и изменяли бы Б-га; меж‐

ду Ним и мирами «нет никакого соотношения». Б-г «свят», то есть отделен от них (совев коль

альмин), и дает мирам жизнь лишь через Свое царство — Шхину; поэтому Его величие и Его

смирение пребывают в одном месте. Единство Святого, благословен Он, и Его Шхины, то есть

раскрытие совев внизу, достигается изучением Торы, ибо слова Торы, произносимые челове‐

ком, — это собственная речь Б-га, властное повеление, подобное указу царя. В Мишне Бесконеч‐

ный свет раскрывается открыто, в барайте — сокровенно, а скрытые причины законов в Гемаре

— это «девы», раскрывающиеся при глубоком изучении. Полнота всего этого наступает лишь

после самопожертвования, выраженного в чтении «Шма», — «единственная моя голубка»; тогда

Тора произносится заново каждый день.

ПЛАН

1 Два вопроса и голос, который звучит вновь

Почему Мишнайот — «царицы», а барайтот — «наложницы», и что означает слово «говоря», если весь

народ Израиля услышал Б-га непосредственно? Настоящее время в словах «Вот, он приходит» пока‐

зывает, что голос Синая звучит всякий раз, когда человек изучает Тору.

¶1–2
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2 Нет никакого соотношения: творение — не цепь причины и следствия

Философы признают существование Б-га, но представляют творение как цепь причины и след‐

ствия, в которой следствие соразмерно своей причине и изменяет ее. Слова царя Давида «нет нико‐

го, подобного Тебе» отвергают это: творение не изменяет Б-га, а конечные миры не могли возник‐

нуть из Бесконечного по цепи причины и следствия — лишь посредством прыжка и бесчисленных

сокращений.

¶3–8

3 Святой, благословен Он

«Святой» означает отделенный: совев коль альмин — воздействие, скрытое от миров, поэтому тво‐

рения ощущают себя отдельными. Миры живут лишь благодаря Малхут Б-га, подобной царской

власти или короне, не затрагивающей Его сущность; Малхут — Его имя, посредством которого Он

«благословляется», нисходя в миры.

¶9–15

4 Величие и смирение в одном месте

Б-г пожелал иметь обитель внизу; это возможно потому, что перед совев верх и низ равны. Его

Провидение, охватывающее мельчайшие детали физического мира, свидетельствует и о Его сми‐

рении, и о Его величии; Билам, придерживавшийся представления о причине и следствии, счи‐

тал такое внимание недостойным Б-га. Подобно внешнему кругу, который окружает также и сни‐

зу, Тот, Кто превыше всего, нисходит, чтобы видеть.

¶16–22

5 Единство Святого, благословен Он, и Его Шхины благодаря Торе

Шхина — это Малхут, мемале коль альмин; их единство — раскрытие совев внутри нее, то есть

обитель внизу. Оно достигается изучением Торы, ибо Б-г изучает напротив изучающего и гово‐

рит его устами («Я произношу Свое имя»). Его решения о дозволенном и запрещенном — Хесед и

Гвура, направляемые Хохмой, — поднимают или отвергают падшие искры подобно царскому

указу.

¶23–28

6 Наложницы и девы

Барайта разъясняет Мишну для учеников более низкого уровня, обучая «вне тела»; поэтому за‐

ключенный в ней свет сокрыт, подобно тому как навещают наложницу тайно. Законы Гемары —

это «девы», поскольку их глубочайшие причины, как в случае с ночной одеждой и цицит, остают‐

ся скрытыми; глубокое изучение, проясняющее галаху, раскрывает сокрытое, и все это достигает‐

ся прыжком.

¶29–35

7 Единственная моя голубка: самопожертвование прежде изучения Торы

Полное раскрытие наступает лишь после слов «Единственная моя голубка»: человек размышляет

во время Псукей де-зимра и чтения «Шма», пока единство Б-га не проникнет в самую глубину его

существа; он любит «всей душой» — это возможно потому, что душа коренится столь высоко, — и

«всем своим достоянием», что воплощается в цдаке. Тогда «эти слова» Торы ниспосылают совев,

как в счете коэна гадоля: одно — вверх и семь — вниз; каждый день заново.

¶36–42

8 «Говоря» и моя совершенная

«Говоря» означает, что Десять заповедей произносятся вновь в каждом поколении, когда Б-г гово‐

рит устами каждого изучающего Тору, а «Я» совев становится «твоим Б-гом». Израиль становится

«совершенной» Б-га, Его «близнецом», завершая Его единство, и тьма превращается в свет.

¶43–44
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КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Нет никакого соотношения (эйн арух) אין ערוך
Между Б-гом и мирами нет никакого соотношения —

даже частичного соотношения, существующего между

причиной и следствием; поэтому миры никак не из‐

меняют Его.

Причина и следствие עילה ועלול
Цепь, в которой каждый уровень возникает из предше‐

ствующего, соразмерен ему и изменяет его, как интел‐

лект порождает эмоцию. Маамар показывает, что тво‐

рение не относится к этому типу.

Свет, окружающий все миры (совев коль
альмин) סובב כל עלמין — קדוש ומובדל
Это не свет, расположенный над мирами, а сила Б-га,

действующая в них, оставаясь при этом сокрытой и

пребывая за их пределами, — «святой и отделенный».

Перед ним верх и низ равны.

Малхут, имя и Шхина מלכות, שם, שכינה
Власть Б-га, через которую миры получают жизнь, по‐

добная царской власти, не затрагивающей Его сущ‐

ность. Это Его имя, раскрывающее Его, и Шхина, пре‐

бывающая внизу как мемале коль альмин.

Единство Святого, благословен Он, и Его
Шхины יחוד קודשא בריך הוא ושכינתיה
Раскрытие трансцендентного света (совев) внутри све‐

та, пребывающего в мирах (мемале), достигаемое изу‐

чением Торы; это и есть обитель в нижних мирах.

Прыжок דילוג — מדלג על ההרים
Поскольку между Б-гом и мирами нет никакого соот‐

ношения, Его свет достигает их не постепенным нис‐

хождением, а прыжком, как сказано: «прыгая через

горы».

Царицы, наложницы и девы מלכות, פילגשים ועלמות
Мишна, в которой Бесконечный свет сияет открыто и

постоянно; барайтот, в которых он сияет сокровенно,

будучи скрыт; и законы Гемары, глубочайшие причи‐

ны которых остаются тайной.

Прояснение галахи (либун гильхета) ליבון הלכתא
Глубокое изучение, разрешающее противоречия и рас‐

крывающее сокрытые причины; оно раскрывает скры‐

тое и ниспосылает Высшую белизну.

Единственная моя голубка (ахат) אחת היא יונתי
Душа как воспринимающая единство Б-га (эхад), кото‐

рого достигают размышлением во время молитвы и

самопожертвованием; это должно предшествовать

изучению Торы, чтобы раскрытие было полным.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Два вопроса и голос, который звучит вновь

1 ושמונים פילגשים כו׳. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ס׳ מלכות4 אלו ס׳ ,2 ששים המה מלכות3,

מסכתות ושמנים פיגלשים אלו הברייתות.

«Шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц» и т. д. И сказали наши благословенной памя‐

ти мудрецы: «Шестьдесят цариц» — это шестьдесят трактатов; «и восемьдесят наложниц» —

это барайты.

Маамар начинается стихом из «Песни песней» 6:8, где говорится о шестидесяти царицах, восьмиде‐

сяти наложницах и бесчисленных девушках. Мудрецы истолковывают эти слова как обозначение ча‐

стей Устной Торы: шестьдесят цариц — это шестьдесят трактатов Мишны, а восемьдесят наложниц

— барайты, учения танаев, не вошедшие в Мишну.

ועלמות קאי על הלכות )היינו מימרות האמוראים. ולשון מדרש5 שיר השירים רבה ועלמות אין מספר

אין קץ6 לתוספת(. וצ״ל למה נק׳ המשניות בשם מלכות וברייתות פילגשים כו׳.

А «девушки» — это алахот (то есть изречения амораев; в Мидраш Шир а-Ширим Раба сказа‐

но иначе: «„И бесчисленные девушки“ — нет конца прибавлениям»). И следует понять, поче‐

му Мишна названа «царицами», а барайты — «наложницами» и т. д.

«Девушки» — это алахот, которые Альтер Ребе отождествляет с изречениями амораев — мудрецов Ге‐

мары; в скобках он отмечает, что в Мидраш Шир а-Ширим Раба это выражено иначе: «нет конца при‐

бавлениям». Далее следует первый вопрос маамара: почему Мишна названа «царицами», а барайты —

«наложницами»?

גם להבין מ״ש בתחלת עשרת הדברות וידבר אלהים את כל הדברים האלה לאמר דמאחר שעשרת
7 ,8 הדברות שמעו כל ישראל מפי הקב״ה א״כ איך שייך תיבת לאמר.

Также следует понять слова, которыми начинаются Десять заповедей: «И говорил Б-г все

эти слова, сказав». Ведь поскольку весь Израиль слышал Десять заповедей из уст Святого,

благословен Он, как же здесь уместно слово «сказав»?

Второй вопрос: Десять заповедей начинаются словами «И говорил Б-г все эти слова, сказав»

(леймор). Слово леймор обычно означает «сказать другим», однако весь Израиль слышал Десять запо‐

ведей непосредственно от Б-га, так что не оставалось никого, кому их нужно было бы передать.

1
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דבשלמא בשאר מצותיה של תורה9 שישראל שמעו מפי משה. ומשה הוא ששמע מפי הקב״ה שייך

לשון לאמר היינו שהקב״ה אמר למשה לחזור הוא ולאמרו לישראל

Ведь в отношении остальных заповедей Торы, которые Израиль слышал из уст Моше, —

Моше услышал их из уст Святого, благословен Он, — выражение «сказав» уместно: Святой,

благословен Он, велел Моше повторить их и передать Израилю.

В отношении остальных заповедей это слово понятно. Б-г передал их Моше, а «сказав» означает, что

Моше должен был повторить их народу.

אבל בעשרת הדברות שכל ישראל שמעו מפי הקב״ה אין לומר כן )וכה״ג ]וכהאי גוונא[ איתא במשנה פ״ה

דסוטה דף כ״ז ע״ב על לאמר שבאז ישיר משה10 ובנ״י ]ובני ישראל[ את השירה הזאת לאמר שאין תלמוד

:) לומר לאמר11

Но в отношении Десяти заповедей, которые весь Израиль слышал из уст Святого, благосло‐

вен Он, так сказать нельзя. (Подобное сказано в Мишне, в главе 5 трактата Sotah, на листе

27b, о слове «сказав» в стихе «Тогда Моше и сыны Израиля воспели эту песнь, сказав»: нет

необходимости в слове «сказав».)

У Синая не было посредника, поэтому это объяснение здесь не подходит. В скобках приводится сход‐

ное место из Мишны, Sotah 27b: в словах «Тогда Моше и сыны Израиля воспели эту песнь… сказав»

слово «сказав» также кажется излишним; Мишна выводит из него, что Израиль отвечал на песнь

вслед за Моше, строка за строкой.

והנה צריך להקדים פי׳ הפסוק12 קול דודי הנה זה בא13 מדלג על ההרים מקפץ על הגבעות. קול דודי
15 קאי על מתן תורה14 כי במ״ת ]במתן תורה[ כתיב וכל העם רואים את הקולות.

Теперь прежде всего следует предварить объяснение стиха: «Голос моего возлюбленного!

Вот он идет, перепрыгивая через горы, перескакивая через холмы». Слова «голос моего воз‐

любленного» относятся к Дарованию Торы, ибо о Даровании Торы сказано: «И весь народ ви‐

дел голоса».

Прежде чем ответить на вопрос, маамар приводит стих: «Голос моего возлюбленного! Вот он идет,

перепрыгивая через горы» (Песнь песней 2:8). «Голос» — это голос Синая, где «весь народ видел голо‐

са» (Исход 20:15).

ומה שנאמר הנה זה בא שהוא לשון הוה ולא אמר לשון עבר הוא לפי כי באמת קול זה

А слова «вот он идет», выраженные в настоящем времени, а не в прошедшем, объясняются

тем, что в действительности этот голос

В стихе сказано «он идет» — в настоящем времени, а не «он пришел». Алтер Ребе придает этому вре‐

мени точное значение.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 8

Нет никакого соотношения: творение
— не цепь причины и следствия

הנה זה בא גם עכשיו בכל עת ובכל זמן שאדם יושב ועוסק בתורה אזי בא ונמשך אותו הקול עצמו

שהיה בעת מ״ת ]מתן תורה[ וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[ לקמן אי״ה ]אם ירצה השם[.

«Вот он идет» и сейчас: каждый раз, когда человек садится и занимается Торой, приходит и

нисходит тот же самый голос, который звучал во время Дарования Торы, как будет объясне‐

но ниже, если будет угодно Б-гу.

Голос Синая — не только событие прошлого: всякий раз, когда человек садится и изучает Тору, прихо‐

дит и нисходит тот же самый голос. Как это происходит и что добавляют слова «перепрыгивая через

горы», объясняется далее в маамаре.

ולהבין כל זה וגם ענין מדלג על ההרים. צריך להבין תחלה ענין ההשתלשלות16 דהנה כתיב בכל חכמי
17 ,18 הגוים ובכל מלכותם מאין כמוך.

Чтобы понять всё это, а также смысл слов «перепрыгивая через горы», прежде всего следует

понять порядок нисходящих миров (иштальшелут). Ибо сказано: «Среди всех мудрецов на‐

родов и во всех их царствах нет подобного Тебе».

Объясняя стих и особенно слова «перепрыгивая через горы», маамар прежде всего раскрывает

иштальшелут — порядок, в котором миры нисходят от Б-га. Он начинается со слов пророка Йирмияу

(10:7): «Среди всех мудрецов народов и во всех их царствах нет подобного Тебе».

אמנם דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ אמר רבות עשית אתה19 ה׳ אלהי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין

ערוך אליך כו׳.

Однако царь Давид, мир ему, сказал: «Многое соделал Ты, Ты, Авая, Б-г мой: чудеса Твои и

замыслы Твои о нас; нет никого, кто мог бы сравниться с Тобой» и так далее.

Царь Давид говорит нечто большее: «Чудеса Твои и замыслы Твои о нас; нет никого, кто мог бы срав‐

ниться с Тобой» (Теилим, 40:6). Маамар покажет, что слова «нет никого, кто мог бы сравниться» озна‐

чают больше, чем «нет подобного Тебе».

3
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והענין דהנה באמת גם חכמי אומות מודים באלקותו ית׳ וזהו בכל חכמי הגוים כו׳ מאין מכוך.

Смысл таков: в действительности даже мудрецы народов признают Его Б-жественность, да

будет Он благословен; и это [смысл слов]: «Среди всех мудрецов народов» и так далее, «нет

подобного Тебе».

Стих Йирмияу признаёт, что мудрецы народов тоже признают Б-жественность Б-га. Они также гово‐

рят, что нет подобного Ему.

ופי׳ בזהר )משפטים צ״ו א׳( דהכוונה שגם הם יודעים שאין כמוך כו׳. רק שאומרים שהבריאה היא בדרך

השתלשלות עילה ועלול.

И объясняется в Зоаре (Мишпатим, 96а), что имеется в виду: они тоже знают, что «нет по‐

добного Тебе» и так далее; однако они утверждают, что творение происходит путём нисхо‐

дящей цепи причины и следствия.

Ссылаясь на Зоар (Мишпатим, 96а), Алтер Ребе указывает, в чём состоит их ошибка: они полагают,

что творение возникло посредством цепи причин и следствий, где каждый уровень порождает

следующий.

וידוע כי לכל עילה יש ערך ויחוס עם העלול איזה ערך שהוא עכ״פ ]על כל פנים[ עד״מ באדם יש שכל

ומדות ומחשבה ודבור וכל א׳ נתהווה מחבירו.

Известно, что всякая причина соразмерна своему следствию и связана с ним, — пусть эта со‐

размерность будет какой угодно, но она непременно есть. Например, в человеке есть интел‐

лект, эмоциональные качества (мидот), мысль и речь, и каждое возникает из предыдущего.

Между причиной и её следствием всегда существует определённое соотношение, определённая со‐

размерность. Это видно на примере человеческой души: интеллект, эмоции, мысль и речь возника‐

ют одно из другого.

דהיינו מההתבוננות בשכלו נולדה המדה לעשות חסד וכה״ג ]וכהאי גוונא[. הנה הגם שאין המדה ממהות
20 השכל. מ״מ יש שייכות זה לזה שכפי ערך השכל איך ומה הוא כך היא המדה בהתגלות לעושת חסד.

То есть из размышления интеллекта рождается качество совершать добро и тому подобное.

Хотя это качество не принадлежит к сущности интеллекта, между ними всё же есть связь:

каков уровень интеллекта, каково его содержание и качество, таково и проявляющееся

вследствие него качество — совершать добро.

Эмоция, например побуждение совершать добро, рождается из размышления. Хотя эмоция отлича‐

ется от интеллекта, она соответствует ему: каково понимание, такова и порождённая им эмоция.
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ולכן הקטן מתאוה לדברים קטנים לפי עניות דעתו והגדול ששכלו גדול מואס בהן וכמ״ש לפי שכלו
21 יהולל איש.

Поэтому ребёнок желает малых вещей, сообразно скудости своего ума, тогда как взрослый,

чей разум велик, презирает их; как сказано: «Человека хвалят сообразно его разуму».

Поскольку эмоции следуют за разумом, ребёнок, чьё понимание ограниченно, желает малого, тогда

как взрослый, чьё понимание шире, считает такие вещи ничтожными. В стихе из Мишлей 12:8 —

«Человека хвалят сообразно его разуму» — говорится, что достоинство человека определяется его

разумом.

הרי המדה אהוי״ר ]אהבה ויראה[ וכיוצא היא לפי השכל גם השכל מתלבש אח״כ בהמדה איך לעשות

החסד כו׳.

Итак, качество — любовь и трепет и тому подобное — сообразно разуму. Затем разум также

облачается в это качество, направляя, как проявить доброту и так далее.

Таким образом, любовь, трепет и другие эмоции следуют за мерой разума. Эта связь действует и в

обратном направлении: разум затем входит в эмоцию и направляет, как следует проявить доброту.

4

וזהו בחי׳ עילה ועלול שהעלול יש לו ערך ויחוס להעילה. וכמ״כ ]וכמו כן[ המדה לגבי המחשבה

שמתלבשת בהמחשבה והמחשבה בדבור וכל א׳ נתהווה זה מזה בהשתלשלות

И это — аспект причины и следствия: следствие соразмерно своей причине и связано с ней.

Так же и качество по отношению к мысли: оно облекается в мысль, а мысль — в речь, и каж‐

дое возникает из предыдущего в цепи нисходящих миров (иштальшелут).

В этом и состоит отношение причины и следствия: следствие связано со своей причиной и сораз‐

мерно ей. То же происходит на всех ступенях: эмоция входит в мысль, мысль — в речь, и каждое воз‐

никает из предшествующего.

ולכן פועל כל אח׳ ]אחד[ שינויים בחבירו שיש שינוי בהעילה ע״י שמתלבש בהעלול ואינו כמו שהיה

במהותו קודם לזה.

Поэтому каждое из них производит изменения в другом: причина изменяется, облекаясь в

следствие, и уже не остается такой, какой была по своей сущности прежде.

Поскольку причина входит в следствие, изменяется и сама причина. Облекшись в следствие, она уже

не такова, какой была сама по себе.

5
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כמו כשמתבונן בשכלו באיזו אהבה הרי בהכרח השכל מלובש בזה ואינו יכול להתבונן אז במושכלות

לפי של שכלו ממולא מענין המדה.

Например, когда человек размышляет своим разумом о какой-либо любви, разум неизбежно

облекается в нее, и тогда он не может размышлять об отвлеченных понятиях, поскольку его

разум наполнен содержанием этого качества.

Например, когда человек обращает мысль к какой-либо любви, его разум занят этой эмоцией. Пока

это так, он не может размышлять об отвлеченных понятиях.

נמצא יש שינוי בהשכל למה שהיה תחלה בפ״ע ]בפני עצמו[ בציור המושלות ובין למה שנמשך אח״כ

בהלול שהוא בענין האהבה כו׳. וכך הוא בכל בחי׳ עילה ועלול.

Итак, разум изменяется: прежде он существовал сам по себе, выстраивая понятия, а затем

его содержание переходит в следствие, то есть в любовь, и так далее. Так происходит в каж‐

дом случае причины и следствия.

Таким образом, сам разум изменяется: от прежнего состояния, когда он выстраивал отвлеченные по‐

нятия, к состоянию, когда его содержание переходит в любовь. Так действует всякая причина и след‐

ствие: следствие воздействует на свою причину.

והנה מאחר שהעולמות והנבראים נתהוו מחשבתו ית׳ היה יכול לעלות על הדעת ח״ו ]חס ושלום[ שגם

הם נבראו ע״י השתלשלות עילה ועלול.

Итак, поскольку миры и сотворённые существа возникли из Его мысли, да будет Он благо‐

словен, могло бы прийти на ум, не дай Б-г, что и они были созданы посредством цепи нис‐

ходящих миров, через причину и следствие,

Поскольку миры возникли из «мысли» Б-га, можно было бы предположить, что здесь также действу‐

ет цепь причин и следствий, подобно тому как разум человека порождает его эмоции.

וכדעת חכמי האומות הקדמונים. ע״ז אמר דוד המלך עליו השלום רבות עשית22 כו׳ אין ערוך אליך. כי

כל העולמות אין פועלים שום שינוי בו ית׳.

в соответствии с мнением древних мудрецов народов. Об этом царь Давид, мир ему, сказал:

«Многое Ты совершил… нет ничего сравнимого с Тобой». Ведь все миры не производят в

Нём, да будет Он благословен, никакого изменения.

Таково было мнение древних философов народов. Слова царя Давида «нет ничего сравнимого с То‐

бой» отвергают это мнение, ведь миры вовсе не производят в Б-ге никаких изменений, чего нельзя

было бы сказать о причине и её следствиях.

6



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

11likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

וכמאמר אתה הוא עד שלא נברא העולם23 ואתה הוא משנברא. כו׳ ר״ל ]רוצה לומר[ בשוה בלי שינוי
24 כמ״ש אני הוי׳ לא שניתי.

Как сказано: «Ты — Он до сотворения мира, и Ты — Он после его сотворения» и т. д. То есть —

одинаково, без изменений, как написано: «Я, Авая, не изменился».

В утренней молитве говорится: «Ты — Он до сотворения мира, и Ты — Он после его сотворения»: до и

после сотворения Б-г совершенно неизменен. В словах пророка Малахи «Я, Авая, не изменился» (3:6)

сказано то же самое.

והיינו משום שהעולמות אין ערוך25 כלל להבורא ית׳ וא פילו לגבי החיות הנמשך להן ממחשבתו ית׳

והתהוותם ע״י בחיי׳ ]בחינת[ דילוג וצמצום ולא בבחי׳ עילה ועלול ח״ו ]חס ושלום[ וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[

אי״ה ]אם ירצה השם[.

Это потому, что миры совершенно несопоставимы с Творцом, благословен Он, и даже с жиз‐

ненной силой, которая направляется к ним из Его мысли, благословен Он; они возникают

благодаря скачку и цимцуму (сокращению), а не по принципу причины и следствия, не дай

Б-г, как будет объяснено, если будет на то воля Б-га.

Это потому, что миры совершенно несопоставимы с Творцом и даже с жизненной силой, которая

нисходит к ним из Его мысли. Они возникли благодаря скачку и цимцуму — сокращению, скрываю‐

щему свет, — а не по принципу причины и следствия, как будет объяснено в маамаре.

7

ולכן כלא ממש חשובים קמי׳ ]קמיה[ ית׳ וכמו קודם שנברא העולם ממש וזהו נפלאותיך ומחשבותיך

אלינו. פי׳ שע״י מחשבתו ית׳ נעשה התהוות והשתלשלות העולמות.

Поэтому они поистине считаются ничем перед Ним, благословен Он, — точно так же, как

[это было] до сотворения мира. И это [смысл слов]: «Чудеса Твои и мысли Твои о нас» — то

есть посредством мысли Его, благословен Он, произошло возникновение миров и их нисхо‐

дящая цепь (иштальшелут).

Поскольку миры несравнимы с Б-гом, перед Ним они — ничто, в точности как до сотворения. Теперь

Алтер Ребе истолковывает слова «Чудеса Твои и мысли Твои о нас» как описание творения: миры воз‐

никли и нисходили по своему порядку посредством «мысли» Б-га.

8
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ רבות עשית אתה ה׳ אלהי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו ר״ל ]רוצה לומר[ שריבוי

העולמות והברואים כולם נתהוו ע״י מחשבתו ית׳.

И это [смысл написанного]: «Многое соделал Ты, Авая, Б-г мой: чудеса Твои и мысли Твои о

нас»; то есть множество миров и всех сотворённых существ возникло посредством мысли

Его, благословен Он.

Начальные слова стиха «Многое соделал Ты» относятся к множеству миров и творений. Все они воз‐

никли посредством этой Б-жественной мысли.

אך אעפ״כ ]אף על פי כן[ אין ארוך אליך ממש היינו שהתהוות העולמות ממחשבתו ית׳ אינו בבחי׳ עילה

ועלול רק שהם אין ערוך ממש לגבי מחשבתו ית׳ המהווה ומחייה אותן מאין ליש.

Однако, несмотря на это, «нет сравнения с Тобой» — поистине. Иными словами, возникно‐

вение миров из мысли Его, благословен Он, происходит не по принципу причины и след‐

ствия; напротив, они поистине несравнимы с мыслью Его, благословен Он, которая приво‐

дит их из небытия в бытие и даёт им жизнь.

Но далее в том же стихе сказано: «Нет сравнения с Тобой». Миры происходят из Его мысли, но не так,

как следствие происходит от своей причины: эта мысль приводит их из небытия в бытие и поддер‐

живает их существование, тогда как сами они совершенно несоразмерны ей.

אגידה ואדברה עצמו מספר26 פי׳ כי מאחר שהוא ית׳ אין סוף א״כ אם הי׳ ]היה[ התהוות העולמות

ממחשבתו ית׳ ע״י השתלשלות עילה ועלול27 לא היה כלל העולמות בבחי׳ גבול ותכלית

«Стал бы я рассказывать и говорить [о них] — их не счесть». Смысл таков: поскольку Он, бла‐

гословен Он, — Бесконечный (Эйн Соф), то, если бы возникновение миров из мысли Его,

благословен Он, происходило через нисходящую цепь причины и следствия, миры вовсе не

были бы ограниченными и конечными,

Стих завершается словами: «Стал бы я рассказывать и говорить — их не счесть». Алтер Ребе рассужда‐

ет: если бы миры возникли от Бесконечного посредством цепи причины и следствия, у них не могло

бы быть никаких пределов.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

13likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

כמו שהן עתה אלא הי׳ ]היה[ הכל א״ס ובלי גבול וזהו עצמו מספר דהיינו שהיו בבחי׳ בלי גבול וזהו

נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך אגידה ואדברה.

такими, какими они являются теперь; напротив, всё было бы бесконечным и неограничен‐

ным. И это [смысл слов] «их не счесть», то есть они пребывали бы в состоянии безгранично‐

сти. И это [смысл слов]: «Чудеса Твои и мысли Твои о нас; нет сравнения с Тобой; стал бы я

рассказывать и говорить [о них]».

Следствие, постепенно разворачивающееся из бесконечной причины, само было бы бесконечным, и

потому миры были бы «неисчислимыми», безграничными. То, что они ограниченны, показывает:

творение не происходило по принципу причины и следствия.

שההמשכה ממחשבתו ית׳ אלינו הוא ע״ד שאין ערוך ממש ולא בבחי׳ עילה ועלול ח״ו ]חס ושלום[ )או

י״ל ]יש לומר[ הפי׳ כי הנה נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך היינו בחי׳ סוכ״ע וכדלקמן בפי׳ קדוש

ומובדל

То есть распространение из мысли Его, благословен Он, к нам происходит так, что сравне‐

ния поистине нет, а не по принципу причины и следствия, упаси Б-г. (Или можно истолко‐

вать это так: «Чудеса Твои и мысли Твои о нас; нет сравнения» — это уровень света, окружа‐

ющего все миры (совев коль альмин), как будет объяснено ниже при толковании слов «свят

и отделён»;

Итак, поток из мысли Б-га к нам — это «несравнимость», а не причинно-следственная связь. В скоб‐

ках предлагается иное прочтение: слова «нет сравнения» относятся к совев коль альмин, свету, окру‐

жающему все миры, который маамар вскоре объяснит как «свят и отделён».

אך להיות נמשך הארה בתוך העולמות ע״ז אמר אגידה ואדברה עצמו מספר הצמצומים רבוא רבבות

מדרגות עד אין מספר כו׳ עד שנמשך הארה להתלבש בהעולמות ועמ״ש בפי׳ פסוק זה בד״ה כי ביום

הזה יכפר בפ׳ אחרי ובד״ה ויהי מקץ כו׳(:

Но для того, чтобы в миры проникло сияние, об этом сказано: «Стал бы я рассказывать и го‐

ворить — их не счесть»: сокращения (цимцумы), мириады мириадов уровней, без числа и

так далее — пока сияние не нисходит, чтобы облачиться в миры. См. также толкование этого

стиха в маамаре, начинающемся словами «Ибо в этот день Он искупит», в главе Ахарей, и в

маамаре, начинающемся словами «И было, по окончании», и так далее.)

При таком прочтении «неисчислимость» описывает то, как сияние входит в миры: через бесчислен‐

ные сокращения (цимцумы), уровень за уровнем, без числа. Алтер Ребе отсылает к более подробному

разбору этого стиха в маамаре «Ибо в этот день Он искупит» в главе Ахарей и в маамаре «И было, по

окончании».
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 9 – 1 5

Святой, благословен Он

ב והנה לכן קראו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ הבורא ית׳ בשם הקב״ה28 היינו שהוא קדוש ומובדל מכל

העולמות ואין העולם ומלואו פועלים בו שום שינוי והיינו משום שאין להם כלל ערך ויחוס אליו ית׳.

2. Именно поэтому мудрецы, благословенной памяти, называют Творца, да будет Он благо‐

словен, именем «Святой, благословен Он»: это означает, что Он свят и отделён от всех ми‐

ров, и мир вместе со всем, что его наполняет, не производит в Нём совершенно никакого

изменения. Причина в том, что они вовсе несопоставимы с Ним и никак с Ним не соотно‐

сятся, да будет Он благословен.

Здесь начинается раздел 2. Обычное наименование Б-га у мудрецов — «Святой, благословен Он» —

выражает то, что было показано выше: «святой» (кадош) означает «отделённый», и Б-г отделён от

всех миров. Миры не производят в Нём никаких изменений, поскольку совершенно с Ним не

соотносятся.

9

וזהו ענין שנק׳ סובב כולא עלמין וידוע דאין הפי׳ סובב ומקיף מלמעלה דהא את השמים ואת הארץ אני

מלא29 כתיב.

И в этом смысл выражения «свет, окружающий все миры» (совев коль альмин). Известно,

что речь не о том, будто он окружает и охватывает их сверху, ведь сказано: «Небеса и землю

Я наполняю».

Эту трансцендентность называют «светом, окружающим все миры» — совев коль альмин. Это не зна‐

чит, что свет окружает миры сверху, словно купол: ведь Б-г говорит: «Небеса и землю Я наполняю»

(Ирмеягу 23:24).

רק הענין שאין ההשפעה ממנו באה בבחי׳ גילוי בהעולמות כמו בחי׳ עילה ועלול הנ״ל כי
בהשתלשלות עילה ועלול הנה העלול יודע ומשיג איזה השגה בעילתו ובטל אצלו ע״י השגה זו30

Смысл же в том, что исходящее от Него влияние не раскрывается в мирах, как это происхо‐

дит при упомянутой выше связи причины и следствия. Ведь при нисходящей цепи причи‐

ны и следствия (иштальшелут) следствие познаёт и в некоторой мере постигает свою при‐

чину, и благодаря этому постижению самоумаляется перед ней;

«Окружающий» описывает то, как приходит влияние: оно не раскрывается внутри миров. В цепи

причины и следствия следствие кое-что знает о своей причине и благодаря этому знанию самоума‐

ляется перед ней.

10
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והיינו ששפע העילה בעלול היא בבחי׳ גילוי ממש משא״כ בנבראים לגבי האור והכח השופע בו מא״ס

ב״ה להוותו מאין ליש שהכח השופע בו אינו מושג אצלו כלל וכלל.

то есть поток от причины к следствию раскрыт в полной мере. Иначе обстоит дело с сотво‐

рёнными существами по отношению к свету и силе, исходящим в них от Бесконечного (Эйн

Соф), благословен Он, чтобы привести их из небытия в бытие: сила, исходящая в них, совер‐

шенно им не постижима.

В случае причины и следствия поток от причины к следствию раскрыт явно. Сотворённое же суще‐

ство вовсе не постигает силу Бесконечного, которая приводит его из небытия в бытие.

ולכן הנברא הוא יש ודבר נפרד בעיני עצמו מחמת הסתר זה רק שבאמת הוא כמו דקמי׳ ]דקמיה[ ית׳

כולא כלא חשיבי

Поэтому сотворённое существо воспринимает себя как нечто существующее и отдельное,

поскольку это сокрытие создаёт такое впечатление. Но в действительности оно подобно

тому, о чём сказано: «Перед Ним, да будет Он благословен, всё считается ничем».

Поскольку сила творения сокрыта, творение воспринимает себя как нечто существующее само по

себе и отдельное от Б-га. В действительности же «перед Ним всё считается ничем».

וזהו בחי׳ סוכ״ע שההשפעה ממנו ית׳ באה בבחי׳ הסתר כי אלו היה בבחי׳ גילוי לא הי׳ ]היה[ יכול

להשתלשל ולהיות כלל עלמין

И это уровень света, окружающего все миры (совев коль альмин): исходящее от Него, да бу‐

дет Он благословен, влияние приходит в сокрытом виде. Ведь если бы оно было явленным,

оно не могло бы нисходить по цепи миров и вообще стать мирами;

Именно это сокрытие подразумевается под совев коль альмин. Если бы влияние приходило открыто,

оно не могло бы нисходить по ступеням и стать мирами.

אלא הי׳ ]היה[ הכל בחי׳ א״ס כנ״ל אבל באמת לית אתר פנוי מיני׳ כמו קודם שנברא העולם.

напротив, всё пребывало бы в состоянии бесконечности, как сказано выше. Однако в дей‐

ствительности «нет места, свободного от Него», как и до сотворения мира.

Всё оставалось бы бесконечным, как объяснялось выше. И всё же «нет места, свободного от Него», и

мир теперь таков же, каким был до сотворения.

11
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וזהו שנק׳ הקב״ה דהיינו שהוא ית׳ קדוש ומובדל מהעולמות. והבריאה היא יש מאין ממש שהאור

וחיות המתלבש בהעולמות היא כלא חשיבא קמי׳ ]קמיה[ ית׳

И потому Он называется «Святой, благословен Он»: то есть Он, да будет благословен, свят и

отделён от миров. И творение есть поистине нечто из ничего, ибо свет и жизненная сила,

облачённые в миры, считаются ничем перед Ним, да будет Он благословен;

«Святой» означает, что Б-г отделён от миров. Поэтому творение есть поистине нечто из ничего: свет

и жизненная сила внутри миров — ничто перед Ним.

דהיינו שעיקר התהוות העולמות הוא ע״י מדת מלכותו ית׳ כמאמר יחיד חי העולמים מלך היינו

שבאמת הוא יחיד ומיוחד כמו קודם בריאת העולם.

то есть главным образом миры возникают благодаря атрибуту Его царства (Малхут), да бу‐

дет Он благословен, как сказано: «Единственный, Жизнь миров, Царь»; иначе говоря, в дей‐

ствительности Он — единственный и неповторимый, как и до сотворения мира.

Миры возникают главным образом благодаря атрибуту Малхут — царству Б-га. Слова из молитвы

«Единственный, Жизнь миров, Царь» выражают это: Б-г остаётся единственным и неповторимым, в

точности как до сотворения.

12

וחי העולמים הוא רק מבחי׳ מלך. כמו עד״מ מלך בשר ודם שבחי׳ היותו מלך על המדינה אינו בחי׳

ממהותו ועצמותו

И [Он] — «Жизнь миров» только на уровне «Царя». Так, например, у царя из плоти и крови:

то, что он является царём над страной, не относится к его сущности и существу,

Б-г — «Жизнь миров» лишь как «Царь». Царь из плоти и крови служит здесь аналогией: то, что он яв‐

ляется царём над страной, не составляет часть его сущности и существа.

כי מהותו ועצמותו הוא מה שהוא חכם ונבון ורק ענין מלכותו הוא מה ששמו נקרא עליהם שמולך על

הארץ.

ибо его сущность и существо заключаются в том, что он мудр и разумен, а его царствование

состоит лишь в том, что его имя нарекают на них, поскольку он царствует над землёй.

Его сущность — в его мудрости и разумении. Его царствование состоит лишь в том, что его имя наре‐

кают на народ, поскольку он правит землёй.

13



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

17likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

וכך יובן למעלה שהתההות ובריאת כל העולמות עליונים ותחתונים הוא רק ע״י מדת מלכות שאין

לכל העולמות ערך ושייכות למהותו ועצמותו ית׳

Итак, можно понять, как это происходит наверху: возникновение и сотворение всех миров,

высших и низших, происходит лишь посредством качества Малхут (царства), ибо все миры

несоизмеримы с Его сущностью и бытием, благословен Он, и не имеют с ними никакой

связи,

Подобно этому, все миры, высшие и низшие, возникают лишь благодаря качеству Малхут. Они несо‐

измеримы с сущностью и бытием Б-га и не имеют с ними никакой связи.

שהוא רם ומתנשא מהם והחיות והתהוות העולמות נמשך להם רק ממה שנק׳ הוא ית׳ מלך עליהם ואין
31 ,32 ,33 מלך בלא עם34,

поскольку Он превознесен и возвышен над ними; жизненная сила и возникновение миров

нисходят к ним лишь от того, что Он, благословен Он, называется их Царем, а «нет царя без

народа».

Б-г превознесен над мирами, и они получают жизненную силу лишь потому, что Он называется их

Царем. Царю нужны подданные: «нет царя без народа».

ולכן נק׳ בחי׳ מלכות בשם כתר מלכות כמו כתר שהיא עטרה על הראש ונעשה מאבנים טובות ואין לה

שייכות עם עצם הלובשה מ״מ

Поэтому уровень Малхут называют Кетер Малхут (Венец царства): подобно короне, которая

является диадемой на голове и сделана из драгоценных камней, не имея никакой связи с

сущностью того, кто ее носит; и все же

Вот почему Малхут называют Кетер Малхут — «Венцом царства». Корона из драгоценных камней по‐

коится на голове, но не связана с сущностью того, кто ее носит.

בהיות הכתר עליו אז נגלה וניכר בחי׳ מלכותו מכ״כ ]מכל כך[ ענין בחי׳ מלכות דאצי׳ הוא שכל

העולמות אין שייכים לעצמותו שיהיו פועלים בו איזה שינוי ח״ו ]חס ושלום[

когда корона на нем, его царская власть становится явной и распознаваемой. Так и в отно‐

шении уровня Малхут мира Ацилут (мира эманации): все миры никак не связаны с Его сущ‐

ностью, чтобы могли произвести в Нем какое-либо изменение, упаси Б-г;

Однако, когда царь носит корону, его царская власть становится явной и распознаваемой. Так и Мал‐

хут Ацилут означает, что миры не связаны с сущностью Б-га так, чтобы могли произвести в Нем ка‐

кое-либо изменение.
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רק חיות והתהוות העולמות והנבראים הוא מבחי׳ מדת מלכותו ית׳ שע״י העולמות ניכר מדת מלכותו

ונקרא אז מלך עליהם

напротив, жизненная сила и возникновение миров и сотворенных существ исходят от каче‐

ства Его царской власти, благословен Он: благодаря мирам становится распознаваемым ка‐

чество Его царской власти, и тогда Он называется их Царем.

Миры получают жизненную силу и существование только от качества Его царской власти. Благодаря

им эта власть становится известной, и Он называется их Царем.

כי אין מלך בלא עם הו מלשון עוממות היינו בחי׳ צמצומים והסתרות שע״י צמצומים אלו אז שייך

להיות בחי׳ מלך.

Ибо «нет царя без народа»; слово «ам» (народ) связано со словом «омемот» (приглушенные),

то есть с уровнем сокращений (цимцумим) и сокрытий: благодаря этим сокращениям ста‐

новится возможным существование уровня Царя.

Слово «ам» — «народ» — связывают со словом «омемот» — «приглушенные»: народ — это нечто приглу‐

шенное и отдаленное от царя. Лишь благодаря сокращениям и сокрытиям Б-г может быть Царем над

другими.

אבל באמת הוא סכ״ע ]סובב כל עלמין[ ואני הוי׳ לא שניתי35 כמו קודם שנברא העולם ואת השמים ואת
36 הא רץ אני מלא.

Но в действительности Он окружает все миры (совев коль альмин), и «Я, Авая, не изменил‐

ся» — Он таков же, каким был до сотворения мира; и «Я наполняю небеса и землю».

Однако в действительности Сам Б-г остается совев коль альмин и не изменился со времени, предше‐

ствовавшего сотворению мира, как сказано: «Я, Авая, не изменился». И Он наполняет небеса и

землю.

ולכן בחי׳ מל׳ נק׳ ג״כ שם כי שם מורה על גילוי כי מה שנק׳ מלך הוא רק שנגלה בחי׳ מלך ע״י הסתר

והעלם עצמותו. ולכן נק׳ הקב״ה פי׳ שהוא ית׳ קדוש וברוך.

Поэтому уровень Малхут также называется «Именем», ибо имя указывает на раскрытие: то,

что Он называется Царём, означает лишь, что качество Царя раскрывается благодаря сокры‐

тию и утаению Его сущности. Поэтому Он также называется «Святой, благословен Он», то

есть Он, благословенный, свят и благословен.

Малхут также называется «Именем», потому что имя выражает раскрытие: то, что Б-г называется Ца‐

рём, означает раскрытие, происходящее благодаря сокрытию Его сущности. Отсюда двойное наиме‐

нование «Святой, благословен Он»: Б-г и «свят», и «благословен».
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 6 – 2 2

Величие и смирение в одном месте

היינו כי הוא במהו״ע ]במהותו ועצמותו[ קדוש ומובדל מהעולמות ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא ג״כ ברוך פי׳

לשון ברכה והמשכה ונמשך בתוך העולמות ע״י בחי׳ שמו ומלכותו שמבחי׳ מל׳ נמשך התהוות כל

העולמות כנ״ל:

Иными словами, в Своём бытии и сущности Он свят и отделён от миров, и, несмотря на это,

Он также «благословен» (барух), что означает благословение (браха) и нисхождение; Он нис‐

ходит в миры через уровень Его Имени и Его царства, ибо от уровня Малхут происходит воз‐

никновение всех миров, как говорилось выше.

«Свят» означает, что в Своём бытии и сущности Б-г отделён от миров. Слово «благословен» (барух)

истолковывается как браха — нисхождение, поскольку Он нисходит в миры через Своё Имя и Своё

царство, от которых возникают все миры.

37 דהיינו שיהיה התהוות עולמות תחתונים וזהו שאמרו נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים38,

ע״י ריבוי הצמצומים אשר עצמו מספר ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ שם ג״כ יהיה

И это [смысл] сказанного: «Святой, благословен Он, возжелал иметь обитель в нижних ми‐

рах». То есть чтобы нижние миры возникли благодаря множеству сокращений (цимцумим),

«которым нет числа», и чтобы, несмотря на это, там тоже была

Именно это имеет в виду Мидраш, говоря: «Святой, благословен Он, возжелал иметь обитель в ниж‐

них мирах». Нижние миры должны были возникнуть благодаря бесчисленным сокращениям, «кото‐

рым нет числа», и всё же Б-г должен был обитать и там.

דירה והשראת אור א״ס ב״ה ונגלה כבוד39 ה׳ עין בעין יראו40 כו׳ והיינו ע״י המשכה מבחי׳ סוכ״ע

אשר קמיה רוחניות וגשמיות ועליונים ותחתונים הכל שוין.

обитель и пребывание Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, и «откроется слава

Авая», «ибо глаз к глазу увидят» и т. д. Это происходит благодаря привлечению с уровня све‐

та, окружающего все миры (совев коль альмин), перед которым духовное и материальное,

высшее и низшее — всё одинаково.

Там будут обитель и пребывание Бесконечного света, как предсказывают пророки: «Откроется слава

Авая» и «глаз к глазу увидят». Это происходит благодаря привлечению света, окружающего все миры

(совев коль альмин), перед которым духовное и материальное, высшее и низшее — одно и то же.
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41 פי׳ ענותנותו והוא ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ במקום גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו.

הוא מה שהוא ית׳ משפיל עצמו להשגיח בשמים וארץ הגשמיות כ״כ ]כל כך[ בפרטי פרטיות להיות

И это соответствует словам наших благословенной памяти мудрецов: «В месте Его величия

ты находишь Его смирение». Смысл слов «Его смирение» в том, что Он, благословен Он,

уничижает Себя, чтобы наблюдать за материальными небом и землёй вплоть до мельчай‐

ших подробностей, так что…

Мудрецы говорят: «В месте Его величия ты находишь Его смирение». Смирение Б-га проявляется в

том, что Он уничижает Себя, наблюдая за материальными небом и землёй вплоть до мельчайших

подробностей.

בוחן כליות ולב42 ומה׳ מצעדי גבר כוננו43 הכל בהשגחה פרטיות שזהו ענוה גדולה שהוא ית׳ א״ס

ומשפיל א״ע ]את עצמו[ להשגיח בבריות שפלים כו׳ וזהו ג״כ גדולתו.

«испытывает внутренности и сердце», и «От Авая утверждаются шаги человека»: всё нахо‐

дится под частным Провидением. Это великое смирение: Он, благословен Он, — Бесконеч‐

ный (Эйн Соф) и уничижает Себя, чтобы наблюдать за низкими созданиями и т. д.; и это

также Его величие.

Он «испытывает внутренности и сердце» и утверждает шаги каждого человека: всё находится под

частным Провидением. Для Бесконечного заботиться о низких созданиях — великое смирение, и в

этом же состоит Его величие.

כי באמת מאחר שהוא ית׳ קדוש ומובדל וסכ״ע ]וסובב כל עלמין[ אין שייך לומר שזהו גדולתו דוקא מה

שברא עולמות עליונים

Ибо в действительности, поскольку Он, благословен Он, свят и отделён и является светом,

окружающим все миры (совев коль альмин), неуместно говорить, что Его величие состоит

именно в том, что Он сотворил высшие миры;

Поскольку Б-г свят, отделён и окружает все миры, Его величие не может состоять именно в том, что

Он сотворил высшие миры.
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כי אפילו ג״ע ]גן עדן[ העליון הוא רק זיו והארה בעלמא ולפניו כחשיכה כאורה44 ואפי׳ ]ואפילו[ אור צח

46 רק אדרבה מה שהוא ית׳ משפיל א״ע ]את עצמו[ לראות בשמים אוכם הוא45 קדם עילת העילות.

ובארץ47 זהו גדולתו.

ведь даже высший Ган Эден — всего лишь сияние и отблеск, а перед Ним «тьма — как свет»;

и даже «чистый свет темен перед Причиной причин». Напротив, именно то, что Он, благо‐

словен Он, уничижает Себя, чтобы взирать на небо и землю, и есть Его величие.

Даже высший Ган Эден — лишь отблеск; перед Ним «тьма — как свет», и даже «чистый свет» темен

перед Причиной причин. Поэтому Его величие состоит скорее в том, что Он уничижает Себя, взирая

на небо и землю.

והענין כי הנה איתא בגמ׳ ]בגמרא[ ע״פ ומספר את רובע48 ישראל49 זרע היוצא מהן מן התשמיש שלהן

ועל דבר זה נסמית עינו של בלעם הרשע באמרו טהור עינים מראות ברע50 כו׳.

Объяснение таково: в Гемаре сказано о стихе «И число четвертей Израиля»: [это] семя, исхо‐

дящее от них во время супружеской близости; за это ослеп глаз злодея Билама, когда он ска‐

зал: «Слишком чисты Твои очи, чтобы смотреть на зло» и т. д.

Гемара понимает слова «кто исчислил четверти Израиля» как указание на то, что Б-г считает супру‐

жеские соединения Израиля, ожидая каплю, из которой появится праведник. За это ослеп глаз Била‐

ма: он возразил, что Чистый не должен смотреть на такое, — именно это возражение маамар выража‐

ет словами «слишком чисты Твои очи, чтобы смотреть на зло».

והיינו כי לפי טעותם שהתהוות העולמות ממנו ית׳ הוא דרך השתלשלות עילה ועלול א״כ נמשך מזה

שראוי שיהיה הוא ית׳ בבחי׳ רם על כל גוים51 ה׳ בלי שישפיל עצמו לראות בהשגחה פרטית בעוה״ז.

То есть, согласно их ошибочному представлению, будто возникновение миров от Него, бла‐

гословен Он, происходит путем цепи нисходящих миров (иштальшелут), то есть последова‐

тельности причины и следствия, из этого следует, что Ему, благословен Он, подобало бы

пребывать в состоянии «Авая высок над всеми народами» — не склоняясь к тому, чтобы на‐

блюдать за этим миром посредством индивидуального Провидения.

Ошибка Билама проистекала из представления, что миры происходят от Б-га путем последователь‐

ности причин и следствий. При таком взгляде Б-гу подобало бы оставаться «высоко над всеми наро‐

дами» и не склоняться к индивидуальному Провидению над этим миром.
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כי מה שהוא בדרך השתלשלות עילה ועלול הנה התלבשות העילה בהעלול פועל בו שינוי לכן אמר

אין נכון

Ибо во всем, что происходит путем последовательности причины и следствия, облачение

причины в следствие приводит к изменению в ней. Поэтому он сказал, что это

неподобающе

В цепи причин и следствий причина, облачаясь в свое следствие, претерпевает изменение. Поэтому

Билам и полагал, что это неподобающе.

שיתלבש הוא ית׳ כ״כ ]כל כך[ בעלולים השפלים שבעוה״ז להיותו טהור עינים מראות ברע והיה ראוי

יותר שיהיה רם ומרומם בלי שישפיל א״ע ]את עצמו[ כ״כ ]כל כך[ למטה.

— чтобы Он, благословен Он, настолько облачался в низшие следствия этого мира, ведь Он

«слишком чист, чтобы смотреть на зло»; Ему более подобало бы быть высоким и возвышен‐

ным, не склоняясь так низко.

Согласно его взгляду, столь глубокое облачение Б-га в низшие следствия этого мира унизило бы Его,

ведь Он «слишком чист, чтобы смотреть на зло». Ему более подобало бы оставаться высоким и возвы‐

шенным, далеким от всего этого.

אבל לפי האמת שהוא ית׳ קדוש ומובדל מכל העולמות ואין ההשפעה ממנו בבחי׳ התלבשות ועילה

ועלול.

Но истина состоит в том, что Он, благословен Он, свят и отделен от всех миров, а влияние,

исходящее от Него, не происходит путем облачения и причинно-следственной связи.

Истина состоит в том, что Б-г свят и отделен от всех миров. Его влияние не осуществляется посред‐

ством Его облачения в них, как причины — в своем следствии.

וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ באריכות בענין נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך. אין ערוך ממש

ולא מיני׳ ולא מקצתי׳ ]מקצתיה[ מהערך שבהשתלשלות עילה ועלול עד שאע״פ ]שאף על פי[

Как подробно объяснялось выше, говоря о словах: «Твои чудеса и Твои мысли о нас — нет

сравнения с Тобой»: действительно, нет никакого сравнения — ни целого, ни части того со‐

отношения, которое существует в цепи нисходящих миров (иштальшелут), между причи‐

ной и следствием, — так что, хотя

Это подробно объяснялось выше в связи со словами «нет сравнения с Тобой»: здесь нет никакого со‐

отношения — ни целого, ни части того, которое существует между причиной и её следствием.
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שהוא ית׳ מחיה ומהוה העולמות מאין ליש עכ״ז ]עם כל זה[ אין פועלים בו שום שינוי ע״י חיות זה

שמשפיע הוא ית׳ אליהן וכמאמר יחיד וחי העולמים רק מבחי׳ מלך כו׳.

Он, благословен Он, оживляет миры и приводит их из небытия в бытие, тем не менее они

нисколько не изменяют Его этой жизненной силой, которую Он, благословен Он, дарует им;

как сказано в молитве: «Единый и Жизнь миров» — лишь со стороны уровня «Царь» и т. д.

Итак, хотя Б-г даёт жизнь мирам и создаёт их из небытия, жизненная сила, которую Он им дарует, не

изменяет Его. Как сказано в молитве: «Единый и Жизнь миров», Он является Жизнью миров лишь в

качестве «Царя».

ושלכן הוא ית׳ בשוה ממש גם עתה כמו קודם שנברא העולם ממש. א״כ כיון שמה שהוא מחיה

העולמות אין פועל בו שום שינוי כלל.

И потому Он, благословен Он, в точности такой же и теперь, как до сотворения мира. Итак,

поскольку то, что Он дает жизнь мирам, вовсе не вызывает в Нем никакого изменения,

Б-г в точности такой же теперь, как и до сотворения мира, поскольку дарование жизни мирам ниче‐

го в Нем не меняет.

ולכן אין שום דבר גדול וקטן נעשה חוץ ממנו בכל העולמות עליונים ותחתונים וכמארז״ל ]וכמאמר
רבותינו זכרונם לברכה[ אין אדם נוקף אצבעו מלמטה52

то ничто — ни великое, ни малое — не происходит во всех мирах, высших и низших, помимо

Него. Как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Человек не ушибет палец внизу,

Следовательно, ничто — ни великое, ни малое — не происходит ни в одном мире помимо Него. Муд‐

рецы говорят: «Человек не ушибет палец внизу, если об этом не объявят свыше».

54 כו׳ אלא א״כ מכריזין עליו מלמעלה וכתיב שאול ואבדון נגד53 ה׳ כו׳ ידע מה בחשוכא55,

если об этом не объявят свыше». И сказано: «Шеол и Аваддон пред Авая» и т. д.; «Он знает,

что во тьме» и т. д.;

Стихи говорят о том же: «Шеол и Аваддон пред Авая» — включая глубины преисподней, — и «Он зна‐

ет, что во тьме».
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אם יסתר איש במסתרים56 ואני לא אראנו נאם ה׳ וכל אלו ההשגחות הפרטיים אין פועלים בו שום

שינוי ח״ו ]חס ושלום[

«Разве может человек укрыться в тайниках, чтобы Я не увидел его? — слово Авая». И все эти

[проявления] частного Провидения вовсе не вызывают в Нем никакого изменения, не дай

Б-г,

И еще: «Разве может человек укрыться в тайниках, чтобы Я не увидел его?» Все это частное Провиде‐

ние никоим образом не меняет Б-га.

כמו שהיותו מחיה ומהווה אותן מאין ליש אין פועל בו שינוי ח״ו ]חס ושלום[ מטעם הנ״ל דאין ערוך כו׳

так же как и то, что Он дает им жизнь и приводит их из небытия в бытие, не вызывает в Нем

изменения, не дай Б-г, по упомянутой выше причине: «нет никакого соизмерения» и т. д.

Это не меняет Его, как не меняет Его сотворение миров и поддержание их существования, ибо, как

объяснялось, между ними и Им нет никакого соизмерения.

ולכן זה שהוא ית׳ משפיל א״ע ]את עצמו[ להשגיח בשמים וארץ גשמיי׳ ]גשמיים[ זהו גדולתו יותר ממה

שברא עולמות עליונים כי כל השבחים וגדולותיו ועולמות עליונים כו׳

Поэтому то, что Он, благословен Он, нисходит до того, чтобы надзирать за материальными

небесами и землей, — это и есть Его величие, превосходящее величие сотворенных Им выс‐

ших миров. Ведь все восхваления, Его величие и высшие миры и т. д.

Итак, то, что Он нисходит до того, чтобы надзирать за материальными небесами и землей, свиде‐

тельствует о Его величии больше, чем сотворение Им высших миров. Причина будет объяснена да‐

лее: все Его восхваления и высшие миры сами по себе — ничто перед Ним.

באמת כלא חשיבי קמי׳ ]קמיה[ ית׳ רק זהו גדולתו שמשפילי א״ע ]את עצמו[ לראות בשמים ובארץ שהוא

מפני כי אני57 הוי׳ לא שניתי כו׳

в действительности не имеют никакой значимости пред Ним, благословен Он. Напротив,

Его величие состоит в том, что Он нисходит, чтобы смотреть на небеса и землю, — потому

что «Я, Авая, не изменился» и т. д.;

Поскольку все перед Ним — ничто, истинное величие состоит в том, что Он нисходит, чтобы смот‐

реть на небеса и землю. Это возможно потому, что «Я, Авая, не изменился»: обращенность к миру не

меняет Его.
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ושאין ערוך אליו ב״ה ואת השמים ואת הארץ אני מלא58 והתהוות העולמות הוא רק מבחי׳ שם

מלכותו והוא ית׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[.

и потому, что с Ним, благословен Он, нет никакого соизмерения, и «небеса и землю Я на‐

полняю»; а миры возникают лишь благодаря уровню имени Его царства (Малхут), тогда как

Он, благословен Он, окружает все миры (совев коль альмин).

Поскольку с Ним нет никакого соизмерения, Он наполняет небеса и землю. Миры возникают лишь

благодаря имени Его царства, тогда как Он Сам окружает все миры.

ויובן עוד ענין זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ומתחת זרועות עולם59 פי׳ כי הנה עד״מ אופן בתוך האופן

היינו עיגול בתוך עיגול שהעיגול הגדול שמבחוץ

Этот вопрос можно также понять исходя из написанного: «А под ними — вечные руки».

Смысл этих слов таков: можно привести аналогию — «колесо внутри колеса», то есть круг

внутри круга: большой круг, находящийся снаружи,

Есть и другой способ понять это из слов: «А под ними — вечные руки». Аналогия здесь — «колесо

внутри колеса», круг внутри круга, где внешний круг окружает внутренний.

כמו שמקיף למעלה בגובה העיגול הפנימי כך הוא מקיף ג״כ בתחתיתו למטה ושם הוא נמוך מעיגול

הפנימי ונשפל יותר ממנו כך בו ית׳ כתיב ומתחת זרועות עולם כו׳.

подобно тому как он охватывает внутренний круг сверху, на уровне его верхней точки, так

же он охватывает его и снизу, у основания; там он ниже внутреннего круга и расположен

ниже него. Так и о Нём, да будет Он благословен, написано: «А под ними — вечные руки» и т.

д.

Внешний круг охватывает внутренний не только сверху, но и снизу; там он ниже внутреннего круга.

Так и о Б-ге, Который объемлет всё, сказано, что Его руки находятся также «под» всем.

21

ואף שאין לו דמות הגוף מ״מ הוא עד״מ דהיינו לפי שהוא ית׳ סוכ״ע ומרומם ונשגב מכל העולמות ואין

ערוך כו׳ א״כ מה״ט ]מהאי טעמא[ הוא משפילי לראות60 גם למטה מטה.

И хотя у Него нет телесного образа, тем не менее это следует понимать лишь как уподобле‐

ние. То есть поскольку Он, благословен Он, окружает все миры (совев коль альмин), возвы‐

шен и превыше всех миров, и «нет с Ним никакого сравнения» и т. д., то именно поэтому

Он «низводит [Себя], чтобы видеть» даже самое низшее.

У Б-га нет телесного образа, поэтому здесь приводится лишь уподобление. Поскольку Он окружает

все миры и возвышен над ними, и нет с Ним никакого сравнения, именно поэтому Он «низводит

Себя, чтобы видеть» даже самые низшие места.

22
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ רם על כל גוים61 כו׳ מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת62 המשפילי כו׳ שמה שהוא ית׳

משפילי לראות כו׳

И это смысл написанного: «Высок Авая над всеми народами» и т. д.; «Кто подобен Авае, Б-гу

нашему, восседающему в вышине, низводящему [Себя]…» и т. д.: то, что Он, благословен Он,

низводит Себя, чтобы видеть, и т. д.,

Таков смысл псалма: «Высок Авая над всеми народами… Кто подобен Авае, Б-гу нашему, восседаю‐

щему в вышине, низводящему Себя, чтобы видеть».

זהו מפני שהוא ית׳ מגביהי שמהו״ע ]שמהותו ועצמותו[ ית׳ רם ונשא עד שאין ערוך אליו ממש ולא כעו״ג

]כעובדי גלולים[ שאומרים רם כו׳

обусловлено тем, что Он, благословен Он, «восседает в вышине»: Его бытие и сущность, бла‐

гословен Он, высоки и превознесены настолько, что с Ним действительно нет никакого

сравнения; и это не так, как у идолопоклонников, которые говорят: «Высок…» и т. д.,

Он низводит Себя, чтобы видеть, потому что поистине «восседает в вышине»: Его сущность настоль‐

ко возвышенна, что с Ним нет никакого сравнения. Это не та высота, которую имеют в виду идоло‐

поклонники, называя Его «высоким».

לפי שהיו סוברים שההשתלשלות עילה ועלול. אלא דאין ערוך ממ. וזהו שהגדולה והענוה הם במקום

א׳ כנ״ל:

поскольку они полагали, что нисходящая цепь миров (иштальшелут) представляет собой

причинно-следственную связь. На самом же деле нет никакого сравнения. И поэтому вели‐

чие и смирение находятся в одном месте, как сказано выше.

Они называли Его высоким, поскольку полагали, что цепь миров представляет собой причинно-

следственную связь, так что высшее далеко от низшего. В действительности же никакого сравнения

нет вовсе, и потому величие и смирение пребывают в одном месте.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 2 3 – 2 8

Единство Святого, благословен
Он, и Его Шхины благодаря Торе

ג והנה ע״פ כל הנ״ל יובן ענין יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה כי שכינה הוא בחי׳ מלכותו ית׳

השוכן בתחתונים

3. Итак, исходя из всего сказанного выше, можно понять смысл единства Святого, благосло‐

вен Он, и Его Шхины (Б-жественного присутствия). Ибо Шхина — это уровень Его царства

(Малхут), да будет Он благословен, пребывающего в нижних мирах;

Начинается раздел 3. На этом основании маамар объясняет единство Святого, благословен Он, и Его

Шхины: Шхина — это царство Б-га (Малхут), пребывающее (шохен) в нижних мирах.

כי מלכותך מלכות כל עולמים63 והוא בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהוא רק הארה בעלמא מבחי׳

מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ הסוכ״ע כנ״ל.

ибо «Твое царство — царство всех миров»; это уровень света, наполняющего все миры (ме‐

мале коль альмин), который представляет собой лишь слабое сияние уровня Его сущности

и сущностного бытия, да будет Он благословен, окружающего все миры (совев коль альмин),

как сказано выше.

Как сказано в стихе: «Твое царство — царство всех миров». Малхут — это мемале коль альмин, свет,

наполняющий все миры, который является лишь слабым сиянием сущности Б-га, совев коль

альмин.
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ובחי׳ סוכ״ע הוא קדוש ומובדל. ויחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה היינו כאשר יש התגלות בחינת

סוכ״ע מה שהוא קדוש ומובדל ונמשך ונתגלה בעולמות תחתונים וזהו ענין דירה בתחתונים שהיא

תכלית בריאת כל העולמות.

А уровень света, окружающего все миры (совев коль альмин), — «свят и отделен». Единство

Святого, благословен Он, и Его Шхины (Б-жественного присутствия) — это раскрытие уров‐

ня совев коль альмин, то есть того, что свято и отделено, когда он нисходит и раскрывается

в нижних мирах. В этом и состоит обитель в нижних мирах, являющаяся целью сотворения

всех миров.

Совев коль альмин — это то, что называется «святым и отделенным». Единство Святого и Его Шхины

осуществляется тогда, когда этот трансцендентный уровень нисходит и раскрывается в нижних ми‐

рах; так возникает обитель внизу, цель сотворения всех миров.

24
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אך ע״י מה נעשה התגלות זה הנה ע״ז נאמר ששים המה מלכות כו׳ כי משניות נק׳ מלכות כמארז״ל

]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מתניתא מלכתא64 כי

Но благодаря чему происходит это раскрытие? Об этом сказано: «Шестьдесят цариц» и т. д.

Ведь трактаты Мишны называются «царицами», как сказали наши благословенной памяти

мудрецы: «Мишна — царица». Ибо…

Что приводит к этому раскрытию? Ответ дает стих «Шестьдесят цариц»: трактаты Мишны называ‐

ются царицами, как говорят мудрецы: «Мишна — царица».

66 וכמ״ש המגיד הנה אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל הקורא ושונה65 הקב״ה יושב ושונה כנגדו67,

להב״י ]להבית יוסף[ אני המשנה המדברת68 בפיך.

Наши благословенной памяти мудрецы сказали: «Всякий, кто читает и изучает, — Святой,

благословен Он, сидит и изучает напротив него». И как сказал магид Бейт-Йосефу: «Я —

Мишна, говорящая в твоих устах».

Мудрецы учили: «Всякий, кто читает и изучает, — Святой, благословен Он, сидит и изучает напротив

него», а небесный магид сказал рабби Йосефу Каро, Бейт-Йосефу: «Я — Мишна, говорящая в твоих

устах». Когда еврей изучает Тору, сам Б-г учится вместе с ним и говорит через него.

וזהו מ״ש בכל מקום אשר אזכיר את שמי69 אבא אליך כו׳ דהל״ל ]דהוה ליה למימר[ תזכיר. אך הוא

И вот [смысл] написанного: «На всяком месте, где Я упомяну имя Свое, приду к тебе» и т. д.;

ведь следовало бы сказать: «где ты упомянешь». Но это

Это объясняет стих: «На всяком месте, где Я упомяну имя Свое, приду к тебе». Казалось бы, следовало

сказать: «где ты упомянешь имя Мое», ведь упоминает его человек.

70 שהדבור שהאדם מדבר בד״ת ]בדברי תורה[ הוא ממש כמאמר דוד רוח ה׳ דיבר בי ומלתו על לשוני.

דיבורו ית׳.

согласно словам Давида: «Дух Авая говорил во мне, и слово Его было на языке моем»: речь,

которую человек произносит, говоря слова Торы, в действительности является Его речью, да

будет Он благословен.

Ответ содержится в словах царя Давида: «Дух Авая говорил во мне, и слово Его было на языке моем».

Когда человек произносит слова Торы, его речь в действительности является речью Б-га.
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היינו שה׳ מדבר בו ממש ע״י פיו של האדם וכמ״ש דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ אדני שפתי תפתח71 ופי

יגיד תהלתך.

То есть Б-г Сам действительно говорит в нем устами человека. И как написал царь Давид,

мир ему: «Адо-най, открой уста мои, и уста мои возвестят хвалу Тебе».

Сам Б-г говорит устами человека. Так Давид сказал: «Адо-най, открой уста мои, и уста мои возвестят

хвалу Тебе».

73 שהפה הוא רק כי הכל מאתו יתברך רק פי יגיד יגיד הוא לשון המשכה72 כמו נגד ונפק מן קדמוהי74,

הכלי שיומשך על ידו ויתגלה דבורו ית׳ וחכמתו ורצונו ממש

Ибо всё исходит от Него, да будет Он благословен; только сказано: «уста мои возвестят» —

слово «возвестят» (яги́д) означает нисхождение, как в словах «потек и вышел от Него». Ведь

уста — лишь сосуд, посредством которого нисходят и раскрываются Его речь, да будет Он

благословен, а также Его подлинные мудрость и воля.

Всё исходит от Б-га; слова «уста мои возвестят» (яги́д) означают лишь нисхождение, как слово «на‐

ги́д» в выражении «огненная река текла (наги́д) и выходила от Него». Уста — сосуд, посредством кото‐

рого нисходят и раскрываются речь, мудрость и воля Б-га.

כי באמת לית אתר פנוי מיניה ואתה מחיה את כולם75 ולך הוי׳ הגדולה כו׳ ואין עוד מלבדו76 ממש.

Ибо в действительности «нет места, свободного от Него», и «Ты даешь жизнь всему», и

«Тебе, Авая, принадлежит величие» и т. д., и «нет никого, кроме Него» — в самом прямом

смысле.

В действительности «нет места, свободного от Него», «Ты даешь жизнь всему», «Тебе, Авая, принад‐

лежит величие» и «нет никого, кроме Него».

רק שהעולמות נראים ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ לעינינו לבד מחמת ההסתרות ורבוי הצמצומים.
77 אכן קמיה ית׳ שאין שייך שום צמצום והסתר לפניו הרי באמת אין ואפס זולתו ית׳ אחד האמת.

Только миры представляются лишь нашим глазам как существующие и отделенные сами по

себе — из-за сокрытий и многочисленных сокращений. Однако перед Ним, да будет Он бла‐

гословен, перед Которым вообще неприменимы никакие сокращения и сокрытия, в дей‐

ствительности нет ничего и ничто не существует помимо Него, да будет Он благословен, —

Единого, истинного.

Миры представляются нам отдельными существами лишь из-за сокрытий и сокращений. Перед

Б-гом, к Которому неприменимы никакие сокращения и сокрытия, нет ничего помимо Него.
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והכל רק אלהותו ית׳ המהווה הכל והיש בטל לגמרי באמת. והלכך כשהאדם עוסק בתורה שהיא

חכמתו ורצונו בלי הסתר פנים אזי גורם לאהפכא חשוכא לנהורא78 שמתבטלים הצמצומים

וההסתרות ואז הוא גילוי האמת.

И всё есть лишь Его Б-жественность, да будет Он благословен, приводящая всё к бытию, а

существующее (еш) в действительности совершенно самоустранено. Поэтому, когда человек

занимается Торой, которая есть Его мудрость и воля без сокрытия Лика, он вызывает пре‐

вращение тьмы в свет: сокращения (цимцумим) и сокрытия устраняются, и тогда раскрыва‐

ется истина.

Всё есть лишь Б-жественность, приводящая всё к бытию, а существующее (еш) в действительности

самоустранено. Тора — это мудрость и воля Б-га без сокрытия Его Лика; поэтому, изучая её, человек

«превращает тьму в свет»: сокращения и сокрытия исчезают, и раскрывается истина.
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ונמצא שדיבור האדם בתורה הוא ממש דבר ה׳ הדובר בו79 חכמתו ורצונו וזהו אזכיר את שמי שמה

שהאדם קורא ושונה הוא באמת בחינת אזכיר את שמי כמו שהשי״ת ]שהשם יתברך[ דיבר בו.

Итак, речь человека в Торе — это подлинное слово Б-га, которое говорит в нём Его мудрость

и волю. В этом и состоит [смысл слов]: «Я упоминаю Имя Моё»: то, что человек читает и изу‐

чает, в действительности относится к уровню «Я упоминаю Имя Моё», — так же, как Святой,

благословен Он, говорил в нём.

Итак, речь человека в Торе — это подлинное слово Б-га, говорящее в нём Его мудрость и волю. В этом

и состоит смысл слов «Я упоминаю Имя Моё»: читая и изучая Тору, человек становится тем, через

кого Б-г упоминает Своё Имя, словно Сам Б-г говорит в нём.

וזהו ענין מהפכין חשוכא לנהורא80 ומרירו למיתקא. פי׳ מרירו למיתקא הוא קאי על שבירת התאוה

שיהפוך כל מדותיו ורצונותיו לה׳

В этом состоит смысл слов: «превращают тьму в свет, а горечь — в сладость». «Горечь — в

сладость» относится к преодолению влечения: человек обращает все свои эмоциональные

качества (мидот) и желания к Б-гу;

Так Зоар говорит о «превращении тьмы в свет, а горечи — в сладость». «Горечь — в сладость» означает

преодоление влечения: человек обращает все свои чувства и желания к Б-гу.

27
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וחשוכא לנהורא הוא כשמחשבתו ודיבורו בתורה אז במקום החשך יאיר אור ה׳ להיות גילוי חכמתו

ורצונו בדבור שמדבר האדם שהוא בחי׳ רוח ה׳ דיבר בי

А «тьму — в свет» — это когда его мысли и речь обращены к Торе: тогда на месте тьмы сияет

свет Б-га, и Его мудрость и воля раскрываются в речи человека. Это и есть уровень слов:

«Дух Авая говорил через меня»,

«Тьма — в свет» — это когда мысли и речь человека обращены к Торе: на месте тьмы сияет свет Б-га, а

Его мудрость и воля раскрываются в речи человека. Таковы слова: «Дух Авая говорил через меня».

כי אני המשנה המדברת בפיך כנ״ל ועי״ז מהפך ממש חשוכא כו׳ כי הוא כמלך הגוזר ואומר שיהיה כך

81 להיות נעשה עי״ז כך וכך. ,82 וכך שדבר מלך שלטון

ибо «Я — Мишна, говорящая в твоих устах», как объяснялось выше. Благодаря этому человек

действительно превращает тьму и так далее. Ведь он подобен царю, который повелевает и

говорит: «Да будет так-то и так-то», — ибо «слово царя властно», и благодаря ему совершает‐

ся то-то и то-то.

Это означает: «Я — Мишна, говорящая в твоих устах», и благодаря этому человек действительно пре‐

вращает тьму в свет. Он подобен царю, чьё повеление исполняется, ибо «слово царя властно».

כך כשעוסק בתורה ואומר מותר עד״מ הוא בחי׳ חסד שמתיר את הדבר שהי׳ ]שהיה[ קשור בידי

החיצונים שנפל לשם ע״י שבה״כ ]שבירת הכלים[ וכעת הוא מתיר

Так и тот, кто занимается Торой и говорит, например, «разрешено» (мутар), проявляет Хесед

(доброту): он освобождает (матир) вещь, связанную силами внешней стороны, куда она упа‐

ла вследствие разбиения сосудов; теперь же он освобождает

Когда человек, изучая Тору, постановляет, что нечто «разрешено» (мутар), это проявление Хеседа. Он

освобождает (матир) вещь, связанную силами внешней стороны, куда она упала вследствие разбие‐

ния сосудов — первозданного события, из-за которого искры святости упали в область клипот.

אותו שיתהפך מחשוכא לנהורא ויוכ לל באל קות ע״י שיאכל את הבשר היתר ויעבוד את ה׳ בכחו זה

ועי״ז יתבטל ויתכלל למעלה באלקות.

её, чтобы она превратилась из тьмы в свет и включилась в Б-жественность: благодаря тому,

что [человек] ест разрешённое мясо и служит Б-гу, опираясь на полученную от него силу;

благодаря этому она упраздняется и включается наверху в Б-жественность.

Освобождённая вещь может превратиться из тьмы в свет и включиться в Б-жественность. Когда че‐

ловек ест разрешённое мясо и служит Б-гу, используя данную им силу, она упраздняется и включает‐

ся наверху в Б-жественность.
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וכשפוסק אסור הוא מצד הגבורה שמאל דוחה שלא יוכל המאכל לעלות ולהבטל וליכלל באין ועד״ז
83 אמרו מאן מלכי רבנן

Когда же он постановляет: «запрещено» (асур), это исходит от Гвуры (сдержанности), от «ле‐

вой стороны, отталкивающей», так что пища не может вознестись, упраздниться и вклю‐

читься в Ничто. В этом смысле сказали: «Кто цари? Мудрецы Торы».

Когда он постановляет, что нечто «запрещено» (асур), это исходит от Гвуры — «левая сторона оттал‐

кивает»: пища не может вознестись, упраздниться и включиться в Б-жественное Ничто. В том же

смысле мудрецы сказали: «Кто цари? Мудрецы Торы».

היינו שעל ידי דיבורם בתורה הרי גורמים וגוזרים עליית הניצוצים שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

שיתהפכו מחשוכא לנהורא או להפך וזהו מבחי׳ חו״ג ]חסד וגבורה[

Иными словами, своей речью в Торе они вызывают и предопределяют вознесение искр, пав‐

ших при крушении сосудов, чтобы те обратились из тьмы в свет или, напротив, из света во

тьму. Это относится к уровню Хесед и Гвуры.

Своей речью в Торе мудрецы вызывают и предопределяют вознесение искр, павших при крушении

сосудов, обращая их из тьмы в свет или, наоборот. Их постановления исходят от Хеседа и Гвуры.

כי מצד החסד מים יורדים מגבוה לנמוך שמתפשט החסד למטה חסד דרועא ימינא מתיר את הדבר

שיוכל ליכלל באחד כי ימין מקרבת ומצד הגבורה שמאל דוחה כו׳

Ибо на стороне Хеседа — как вода стекает с высоты вниз, так и Хесед распространяется кни‐

зу: Хесед, «правая рука», разрешает эту вещь, чтобы она могла включиться в Единое, ведь

«правая приближает»; а на стороне Гвуры «левая отталкивает» и так далее.

Хесед, подобно воде, стекающей с высоты вниз, распространяется книзу: Хесед, «правая рука», разре‐

шает вещь, чтобы она могла включиться в Единое, ведь «правая приближает». Гвура же, «левая»,

отталкивает.

וכ״ז ]וכל זה[ הוא על ידי החכמה שמתלבשת בהמדות ובחכמה אתברירו דאורייתא מחכמה נפקת ומה

שראוי ע״פ החכמה שיכול לעלות באחד נמשך עי״ז מדת החסד להתיר

И всё это происходит благодаря Хохме (мудрости), облачающейся в эмоциональные каче‐

ства (мидот); «посредством Хохмы происходит их очищение», ведь «Тора исходит из

Хохмы». И то, что, согласно Хохме, достойно вознестись в Единое, благодаря этому нисхо‐

дит мера Хеседа, чтобы разрешить [это];

Всё это происходит благодаря Хохме, облачающейся в эмоциональные качества: посредством Хохмы

происходит очищение, и Тора исходит из Хохмы. То, что Хохма признаёт достойным вознестись в

Единое, вызывает нисхождение Хеседа, чтобы разрешить это.

28



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

33likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

וכן להיפך נמשך מדת הגבורה והכל ע״י חכמתו ורצונו ומ״ש ששים המה מלכות84 הוא נגד ששה

מדות וכל אחד כלול מעשר כנודע

и, напротив, нисходит мера Гвуры; и всё это — благодаря Его мудрости и воле. А сказанное:

«Шестьдесят цариц», — соответствует шести качествам, каждое из которых включает десять,

как известно.

В противоположном случае нисходит Гвура, чтобы запретить это, и всё — согласно мудрости и воле

Вс-вышнего. «Шестьдесят цариц» соответствуют шести эмоциональным качествам, каждое из кото‐

рых включает десять.

85 שם בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם
)וע׳ בזהר פ׳ שמות י״ד ב׳ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[

לברכה[ בפי׳ ששים המה מלכות(

(См. «Зоар», раздел «Шмот», 14б, и «Микдаш Мелех» там же, где от имени рабби Хаима Вита‐

ля, благословенной памяти, приводится толкование слов «Шестьдесят цариц».)

В скобках Альтер Ребе ссылается на «Зоар» к разделу «Шмот» (14б), где толкуются слова «Шестьдесят

цариц», и на комментарий «Микдаш Мелех» там же, приводящий объяснение рабби Хаима Виталя.

והכח הזה בדבור האדם בתורה הוא לפי שדיבורו הוא ממש דבר ה׳ וכמ״ש ואשים דברי בפיך וכנ״ל.

Эта сила, которой обладает речь человека в Торе, объясняется тем, что его речь в самом деле

является словом Б-га, как сказано: «И вложил Я слова Мои в уста твои», — как упоминалось

выше.

Речь человека в Торе обладает этой силой, потому что в самом деле является словом Б-га, как сказа‐

но: «И вложил Я слова Мои в уста твои».

וזהו יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה כי שכינתיה הוא בחי׳ ההארה שנמשך ממנו ית׳ להיות שוכן

בתחתונים בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וע״י לימוד התורה נמשך להיות יחוד וגילוי אור ה׳ הסוכ״ע

שהוא בחי׳ קדוש ומובדל

И в этом заключается единство Святого, благословен Он, и Его Шхины. Ибо Его Шхина —

это уровень сияния, которое исходит от Него, благословен Он, чтобы пребывать в нижних

мирах в качестве света, наполняющего все миры (мемале коль альмин); а посредством изу‐

чения Торы нисходят единство и раскрытие света Б-га, окружающего все миры (совев коль

альмин), — уровня «святого и отделённого»:

Это единство Святого и Его Шхины. Шхина — это сияние, пребывающее в нижних мирах как мемале

коль альмин; изучение Торы привлекает в неё раскрытие совев коль альмин — уровня «святого и

отделённого».
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 9 – 3 5

Наложницы и девы

הנה הוא נמשך ומתגלה למטה בשכינתיה היינו בבחי׳ ההארה מה ששכון בתחתונים שם נגלה אור ה׳

הסוכ״ע ממש והיינו מטעם הנ״ל שבשעה שהאדם קורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו.

Он нисходит и раскрывается внизу, в Его Шхине. То есть на уровне того свечения, которое

пребывает в нижних мирах: там раскрывается сам свет Б-га, окружающий все миры (совев

коль альмин). Это происходит по упомянутой выше причине: когда человек читает и изуча‐

ет, Святой, благословен Он, читает и изучает напротив него.

Этот трансцендентный свет раскрывается внизу, в Шхине — в свечении, пребывающем в нижних

мирах. Это происходит потому, что, когда человек читает и изучает, Святой читает и изучает напро‐

тив него.

אזכיר את שמי כמו שהקב״ה בעצמו אומר הדין בפיו כי אני המשנה המדברת בפיך א״כ היינו ממש

גילוי בחי׳ אור א״ס הסוכ״ע בשכינתיה ונק׳ יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה וזהו ענין מהפכין
86 חשוכא לנהורא:

«Я упомяну Свое имя» — словно Святой, благословен Он, Сам произносит закон его устами,

ведь «Я — Мишна, говорящая в твоих устах». Следовательно, это и есть раскрытие уровня

Бесконечного света (Ор Эйн Соф), окружающего все миры, в Его Шхине; это называется еди‐

нением Святого, благословен Он, и Его Шхины. И в этом состоит превращение тьмы в свет.

Это и есть «Я упомяну Свое имя»: словно Сам Б-г произносит закон устами человека: «Я — Мишна, го‐

ворящая в твоих устах». Раскрытие Бесконечного света, совев, в Шхине представляет собой единение

Святого и Его Шхины; это и есть превращение тьмы в свет.

87 הנה הענין הברייתא היא לבאר המשנה בפרטיות יותר כדי שיובן גם ושמנים פילגשים אלו ברייתות.

לתלמידים שאינן גדולים כל כך

«И восемьдесят наложниц» — это барайтот. Смысл здесь таков: барайта разъясняет Мишну

подробнее, чтобы она была понятна и ученикам, которые не столь велики.

Маамар переходит ко второй фразе стиха: «восемьдесят наложниц» — это барайтот. Барайта подроб‐

нее раскрывает Мишну, чтобы ее могли понять и ученики, которые не столь велики.
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כי לחכמים גדולים היה די במשנה לחוד שבאמת נרמז במשנה כל פרטי הדינים שבברייתא כמאמר

אילפא מי איכא מידי88 בברייתא דלא פשיטנא ליה ממתניתין כו׳

Великим мудрецам было бы достаточно одной Мишны, поскольку в действительности в ней

заключены намеки на все подробности законов, содержащиеся в барайте, как сказано об

Илфа: «Разве есть что-либо в барайте, чего я не могу разрешить на основании нашей Миш‐

ны?» и т. д.

Великим мудрецам была нужна только Мишна, поскольку каждая подробность законов, изложенных

в барайте, содержится в ней в виде намека. Поэтому Илфа заявил, что нет ничего в барайте, чего он

не мог бы разрешить на основании Мишны.

89 רק היינו אילפא דוקא שהיה חכם גדול יוכל להבין ברמז ושמו מעיד עליו לשון אאלפך חכמה.

Однако это относится именно к Илфа: будучи великим мудрецом, он мог понять намек; и

само его имя свидетельствует об этом, поскольку созвучно выражению «я научу тебя (аальф‐

ха) мудрости».

Понять намек мог лишь великий мудрец, подобный Илфа, — на это указывает его имя: Илфа напоми‐

нает слово «аальфха», «я научу тебя мудрости».

אבל שאר תלמידים לא יבינו כלל וכ״ש ]וכל שכן[ כשנתמעטו הלבבות לכן הוצרכו לבאר המשנה

בפרטיות יותר ועד״מ בהשפעה מרב לתלמיד שכדי שיבין התלמיד צריך

Но остальные ученики совсем не поняли бы, тем более когда сердца умалились; поэтому

Мишну пришлось разъяснять подробнее. Это подобно, например, передаче учителем зна‐

ния ученику: чтобы ученик понял, учитель должен

Остальные ученики совсем не поняли бы, тем более после того, как сердца поколений умалились;

поэтому Мишну пришлось разъяснять подробнее. Передача знания учителем ученику служит тому

примером.

הרה לשישת עצות בנפשו90 איך להשפיע לו שיוכל לקבל וציך לומר לו פסקי פסקי ולקצר ולהעלים

עומק המושכל עד שיהיה ביכולת המקבל להכיל ההשפעה.

«обдумать в своей душе советы», как передать ему знание, чтобы тот смог его воспринять;

учитель должен излагать по частям, сокращать и скрывать глубину понятия, пока воспри‐

нимающий не сможет вместить передаваемое.

Учитель должен «обдумать в своей душе советы», как передать знание так, чтобы ученик мог его вос‐

принять. Он излагает мысль по частям, сокращает ее и скрывает ее глубину, пока ученик не сможет

вместить передаваемое.
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וזהו לשון ברייתא דהיינו לשון חוץ הוא ההשפעה לזולתו לבר מגופא. וע״כ אין הגילוי אור א״ס כ״כ

]כל כך[ בדיני הברייתא

И в этом [смысл] слова «Барайта»: оно означает «внешнее» — передачу другому, «вне тела».

Поэтому в законах Барайты раскрытие Бесконечного света (Ор Эйн Соф) не столь велико.

Слово «Барайта» означает «внешнее»: это учение, передаваемое другому, «вне тела». Поэтому в зако‐

нах Барайты Бесконечный свет раскрыт в меньшей степени.

כמו בהמשנה שהוא גילוי אור א״ס ממש. אבל בהברייתא הוא בהסתר קצת כנ״ל במשל שההשפעה

למקבל צ״ל ע״י הסתר והעלם.

В отличие от мишны, в которой раскрывается сам Бесконечный свет; в Барайте же он не‐

сколько сокрыт, как [объяснялось] выше на примере: передача знания получателю должна

происходить посредством сокрытия и утаивания.

В мишне раскрывается сам Бесконечный свет, а в Барайте он несколько сокрыт. Это соответствует

примеру учителя, которому необходимо скрыть и утаить знание, чтобы передать его ученику.

30

וכן אנו רואים ג״כ בחוש שהטעמים של דיני המשנה נגלים ומבוארים יותר מטעמים של הדינים

שבברייתות כגון ע״ד דוגמא דין המשנה סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה91 יכולים

למצוא הטעם של דין זה.

И так же мы на опыте видим, что причины законов Мишны более явны и понятны, чем при‐

чины законов барайтот. Например, можно найти причину закона Мишны: «Сукка выше два‐

дцати локтей недействительна».

Опыт подтверждает это: причины законов Мишны более очевидны, чем причины законов барайтот.

Например, можно найти причину закона Мишны о том, что «сукка выше двадцати локтей

недействительна».

משא״כ סוכת גנב״ך ורקב״ש92 א״א למצוא כל כך הטעם של דין זה. ולפיכך נק׳ המשנה מלכתא93

והברייתא פלגש.

Но в случае сукки ГаНБаХ и РаКБаШ причину этого закона найти в такой же мере невозмож‐

но. Поэтому Мишна названа «царицей», а барайта — «наложницей».

Что касается сукок ГаНБаХ и РаКБаШ, упоминаемых в барайте, причину закона невозможно найти в

такой же мере. Поэтому Мишна названа «царицей», а барайта — «наложницей».

31
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כי עד״מ המלך עם המלכה הם דרים תדיר יחד משא״כ עם פלגשו94 הולך אליה בצנעה ולא בגילוי95

גם היחוד אינו בתדירא רק באקראי.

Ибо, как, например, царь с царицей постоянно живут вместе, тогда как к наложнице он

приходит тайно, а не открыто; и соединяются они не постоянно, но лишь время от

времени.

В этом уподоблении царь с царицей постоянно живут вместе, тогда как к наложнице царь приходит

тайно, не открыто, и лишь время от времени.

כמ״כ ]כמו כן[ במשנה אור א״ס מאיר שם בחינת גילוי ובתדירא כידוע שהתגלות אור א״ס הוא בחכמה
96 )ועמ״ש סד״ה מה טובו וסד״ה ביאור ע״פ וכל בניך למודי( לפיכך נק׳ מתניתין מלכתא.

Так же и в Мишне Бесконечный свет (Ор Эйн Соф) сияет открыто и постоянно, ибо известно,

что раскрытие Бесконечного света происходит в Хохме (мудрости) (см. также сказанное в

конце маамара, начинающегося словами «Как прекрасны», и в конце маамара «Пояснение к

стиху „И все сыновья твои будут научены“»); поэтому Мишна названа «царицей».

Так же и в Мишне Бесконечный свет сияет открыто и постоянно, поскольку Бесконечный свет рас‐

крывается в Хохме; поэтому Мишна названа «царицей». В скобках Альтер Ребе отсылает к концу маа‐

мара «Как прекрасны» и к концу маамара, объясняющего стих «И все сыновья твои будут научены».

אבל ברייתא היא בחינת השפעה דלבר מגופא שם אין הגילוי כ״כ ]כל כך[ רק ע״י הסתר ולבוש וצנעא

ע״כ נקרא פלגשים שהיחוד בצנעא ובאקראי

Но барайта представляет собой передачу, которая находится «вне тела»; там раскрытие не

столь велико и происходит лишь посредством сокрытия, облачения и утаивания. Поэтому

барайтот названы «наложницами», ведь соединение происходит тайно и время от времени.

Барайта — это учение, которое находится «вне тела»; там раскрытие слабее и происходит только че‐

рез сокрытие, облачение и утаивание. Поэтому барайтот названы «наложницами»: соединение с

ними происходит тайно и время от времени.

)ועמ״ש עוד מזה מזה בפ׳ שמות בדבור המתחיל ואלה שמות ובד״ה קול דודי ובפ׳ חיי שרה בד״ה ויצא

יצחק לשוח בשדה(:

(См. также сказанное об этом в разделе Шмот, в маамаре, начинающемся словами «И вот

имена», и в маамаре, начинающемся словами «Голос возлюбленного моего», а также в разде‐

ле Хаей Сара, в маамаре, начинающемся словами «И вышел Ицхак размышлять в поле».)

Альтер Ребе отсылает к дальнейшему обсуждению в разделе Шмот — к маамарам «И вот имена» и

«Голос возлюбленного моего», — а также в разделе Хаей Сара — к маамару «И вышел Ицхак размыш‐

лять в поле».
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99 שבגמרא ומימרות האמוראים ונקרא עלמות לשון העלם. 97 הם הלכות100, ד ועלמות אין מספר98,

בתולה ואיש לא ידעה101 שלא היה עדיין עמה יחוד כלל.

4. «И девицам (аламот) без числа» — это галахот Гемары и изречения амораев. Их называют

аламот — от слова «элем» (сокрытие): «девственница, которую не познал мужчина», с кото‐

рой еще вовсе не было соединения.

Раздел 4 начинается словами «девицы без числа». Это галахот Гемары и изречения амораев. Их назы‐

вают аламот от слова «элем» — сокрытие, подобно выражению «девственница, которую не познал

мужчина», с которой еще не было соединения.

והענין כי התלמוד עיקרו להבין הטעמים והטעמים הם באמת בבחינת העלם שאין יכולים לעמוד על

שרשו של הטעם ועיקרו שלא יכול כלל לבא בהתגלות למטה )רק לעתיד יתגלו טעמי תורה(.

Объяснение таково: суть Талмуда — постичь причины, а причины в действительности нахо‐

дятся в состоянии сокрытия, ибо невозможно постичь корень и сущность причины, которая

вовсе не может раскрыться внизу (лишь в Будущем раскроются причины Торы).

Главное занятие Талмуда — постижение причин законов, и эти причины в действительности сокры‐

ты: их корень невозможно постичь или раскрыть внизу. Лишь в Будущем раскроются причины Торы.

ואף שבגמרא מפרש הטעם מ״מ בעיון ובעמקות לא בא הטעם בהשגה כגון ע״ד דוגמא קיי״ל ]קיימא לן[

כסות לילה פטור מציצית מדכתיב וראיתם אותו102 פרט לכסות לילה103 וכסות סומא חייב בציצית

שישנו בראיה אצל אחרים.

И хотя Гемара объясняет причину, все же при глубоком изучении и углубленном размышле‐

нии она не становится постижимой. Например: мы постановляем, что ночная одежда осво‐

бождена от обязанности цицит, поскольку сказано: «И увидите ее» — что исключает ночную

одежду; одежда слепого же обязана иметь цицит, поскольку ее могут видеть другие.

Гемара действительно приводит причины, но при глубоком размышлении они не становятся пости‐

жимыми. Например, ночная одежда освобождена от обязанности цицит на основании слов «и увиди‐

те ее», тогда как одежда слепого обязана иметь цицит, поскольку ее могут видеть другие.

והנה באמת אם באנו לפסוק רק מצד השכל הנה אדרבה לפי שכלו יותר היה ראוי לחייב כסות לילה

В действительности, если бы мы постановляли только на основании разума, то, напротив,

согласно разуму было бы уместнее обязать ночную одежду

Если руководствоваться одним лишь разумом, скорее следовало бы обязать ночную одежду.

32



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

39likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

)שישנו בראיה אצלו ע״י הנר משא״כ סומא אינו רואה כלל. אלא שע״פ חכמת התורה נתחייב כסות

מפני שישנו בראיה אצל אחרים אף שהוא אינו רואה כלל.

(ведь ее можно увидеть при свете лампы, тогда как слепой совсем не видит. Однако соглас‐

но мудрости Торы одежда [слепого] обязана иметь цицит, поскольку ее могут видеть другие,

хотя сам он совсем не видит.

Тот, кто носит ночную одежду, может увидеть ее при свете лампы, тогда как слепой ничего не видит.

И все же согласно мудрости Торы одежда слепого обязана иметь цицит, поскольку ее могут видеть

другие.

וא״כ זה שנתפוס טעם זה לעיקר היינו מה שישנו בראיה אצל אחרים יותר ממה שכסות לילה נראה ע״י

אור הנר לא בא כלל בהתגלות למטה( לכך

Итак, то, что мы принимаем за главную причину именно возможность видеть одежду дру‐

гим, а не то, что ночную одежду можно увидеть при свете лампы, вовсе не раскрылось

внизу.) Поэтому

Почему Тора считает решающей причиной то, что одежду могут видеть другие, а не то, что ночную

одежду видно при свете лампы, — это не раскрылось внизу. В этом и состоит смысл примера.

הנה אף שאנו יכולים ללמוד התלמוד בעמקות כגון להעמיק אח״כ מהו כסות לילה מ״מ עצם שרש

הטעם דכסות לילה פטור הוא בבחי׳ העלם מאתנו.

хотя мы можем изучать Талмуд углубленно — например, впоследствии исследовать, что

именно считается ночной одеждой, — тем не менее сам корень причины, по которой ночная

одежда освобождена от обязанности цицит, остается для нас сокрытым.

Мы можем углубленно изучать Талмуд, например анализировать, что именно считается ночной

одеждой. И все же сам корень причины, по которой ночная одежда освобождена от обязанности ци‐

цит, остается для нас сокрытым.

כי הטעם שבא בתלמוד הוא רק דרך כלל מדכתיב וראיתם אותו פרט כו׳ אבל לא בא בהתגלות כל

פרטי עני ני הטעם בעמקות

Ибо причина, приводимая в Талмуде, излагается лишь в общих чертах: «поскольку сказано:

„И увидите ее“ — что исключает» и так далее; однако все отдельные стороны этой причины,

во всей их глубине, не раскрыты.

Причина, приводимая Талмудом, — «поскольку сказано: „И увидите ее“ — что исключает ночную

одежду», — изложена лишь в общих чертах. Отдельные стороны этой причины во всей их глубине не

раскрыты.
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)מדוע לא נתמעט כסות סומא כנ״ל( כי זה אינו יכול לבא כלל בהתגלות בעולמות וכמ״ש מאד עמקו

104 מחשבותיך.

(почему одежда слепого не была исключена, как сказано выше); ибо это вообще не может

раскрыться в мирах, как сказано: «Твои мысли чрезвычайно глубоки».

Один из таких аспектов — причина, по которой одежда слепого не была исключена. Такая глубина

вообще не может раскрыться в мирах, как сказано: «Твои мысли чрезвычайно глубоки».

ואף שבהשתלשלות נמשך ונשתלשל איזו השגה עד שיוכל האדם להשיג הטעם של המשנה וא״כ

לכאורה איך שייך ע״ז מאד עמקו כו׳

И хотя в цепи нисходящих миров (иштальшелут) некое постижение нисходит и проходит

через стадии нисхождения, так что человек может постичь причину Мишны, — и если так,

то, казалось бы, как к этому относится сказанное «чрезвычайно глубоки» и т. д.? —

Можно возразить: через цепь нисходящих миров нисходит некоторое понимание, так что человек

может постичь причину Мишны. Как же тогда к этому относится сказанное «чрезвычайно глубоки»?

אבל באמת אדרבה מה שנשתלשל יותר למטה הנה שרשו ממקום גבוה יותר. ולכן גם כשנשתלשל

למטה מ״מ אינו יכול להתגלות עומק המושג.

Но в действительности — напротив: у всего, что опустилось ниже, корень находится в более

высоком месте. Поэтому даже после нисхождения вниз глубина понятия все же не может

раскрыться.

Ответ противоположен: у того, что опустилось ниже, корень находится в более высоком месте. По‐

этому даже после нисхождения глубина идеи не может раскрыться.

ולכן נקראו המימרות עלמות לשון עלמה בתולה ואיש לא ידעה שלא קיבלה עדיין טפת דכר שלא בא

התגלות הטעם ועומקו למטה רק נשאר בהעלם

Поэтому изречения [амораев] названы «аламот» — словом, происходящим от «альма» («де‐

вушка»): «девственница, которую не познал ни один мужчина», еще не получившая капли

мужского семени; ведь раскрытие причины и ее глубины не дошло до нижнего мира, а оста‐

лось сокрытым.

Вот почему изречения амораев названы «аламот» — «девушками»: подобно «девственнице, которую

не познал ни один мужчина», еще не получившей капли мужского семени. Причина и ее глубина не

раскрылись в нижнем мире и остались сокрытыми.
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)וע׳ עוד מענין ועלמות אין מספר בפ׳ פנחס דרט״ז סע״א ]סוף עמוד א[ ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ תיקון כ״א וע׳

עוד בפ׳ ויצא דקנ״ט ע״א ובפ׳ פקודי דרכ״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[(

(О значении слов «и девушек без числа» см. также в [Зоаре,] разделе Пинхас, конец 216а, и в

Тикуней Зоар, Тикун 21; см. также раздел Ваеце, 159а, и раздел Пекудей, конец 227б.)

В скобках приводятся ссылки на Зоар о «девушках без числа»: раздел Пинхас (конец 216а), Тикуней

Зоар (Тикун 21), раздел Ваеце (159а) и раздел Пекудей (конец 227б).

והנה בזה יובן ענין מעלת עסק ההלכה בעיון ועומק הדעת ועי״ז מוציא דין חדש או שעומד על טעם של

איזה דין שהיה נעלם תחלה.

Теперь благодаря этому можно понять преимущество занятий алахой с углубленным изуче‐

нием и глубиной мысли: благодаря этому человек выводит новый закон или постигает при‐

чину какого-либо закона, прежде остававшуюся сокрытой.

Это объясняет особую ценность изучения алахи с глубиной мысли: благодаря этому человек выводит

новый закон или постигает причину закона, прежде остававшуюся сокрытой.

הנה זהו בחי׳ הליבון היינו שמה שהיה תחלה בחי׳ עלמות והעלם גמור כעת נמשך בבחי׳ גילוי ועי״ז

נמשך בגילוי אור א״ס בחי׳ לובן העליון שהלובן מורה על גילוי אחדות הפשוטה כמ״ש במ״א.

Это и есть уровень либун (прояснения, «обеления»): то, что прежде было в состоянии «ала‐

мот» и полного сокрытия, теперь низводится к раскрытию. Благодаря этому раскрыто нис‐

ходит Бесконечный свет (Ор Эйн Соф) — аспект Высшей белизны, ибо белизна указывает на

раскрытие простого единства, как объясняется в другом месте.

Такое изучение — это либун, «обеление», или прояснение: сокрытое, подобно «аламот», раскрывает‐

ся. Благодаря этому нисходит Бесконечный свет как Высшая белизна, ибо белизна означает раскры‐

тие простого единства Б-га.

ואף שנת׳ ]שנתבאר[ שעומק הטעם של ההלכות א״א לעמוד עליו מ״מ זהו שרשו ועיקרו של הטעם כנ״ל

בענין כסות לילה כו׳.

И хотя объяснялось, что постичь глубину причин галахических постановлений невозможно,

тем не менее [имеется в виду] корень и сущность причины, как говорилось выше в связи с

ночной одеждой и т. д.

Утверждение, что глубину причин галахических постановлений невозможно постичь, относится

лишь к корню и сущности причины, как в примере с ночной одеждой.
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אבל זה יכולים אנו לפלפל בקושיות ופירוקים בטעמי הגמ׳ ]הגמרא[ עצמן שלא יה יה סתירה ממקום

למקום וה״ז ]והרי זה[ ג״כ גילוי ההעלם ונק׳ ליבון הלכתא.

Но вот что мы можем делать: вести пилпуль, задавая вопросы и разрешая их относительно

самих причин, приводимых в Гемаре, чтобы между одним местом и другим не возникало

противоречия; и это тоже раскрытие сокрытого, и называется либун гильхета (прояснением

галахи).

Мы можем разбирать сами причины, приводимые в Гемаре, задавая вопросы и отвечая на них (пил‐

пуль), чтобы один отрывок не противоречил другому. Это тоже раскрывает сокрытое и называется

либун гильхета — прояснением галахи.

ונמצא גם ע״י עסק התורה שבבחינת עלמות שהם גמרא ופוסקים ראשונים ואחרונים לעמוד על עומקי

הסברות נמשך ג״כ גילוי אור א״ס ב״ה להיות יחוד קודשא בריך

Итак, также посредством занятия Торой, относящейся к категории аламот, — то есть Гема‐

рой и галахическими авторитетами, ранними и поздними, — когда человек постигает глу‐

бину рассуждений, нисходит также откровение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благосло‐

вен Он, чтобы совершилось единение Святого, благословен Он,

И изучение Торы категории аламот — Гемары и галахических авторитетов ранних и поздних поколе‐

ний — когда человек углубляется в суть их рассуждений, также ниспосылает откровение Бесконечно‐

го света и приводит к единению Святого, благословен Он, и Его Шхины.

הוא ושכינתיה כנ״ל בענין מתניתין מלכתא ואדרבה ליבון הלכתא היא מעלה יתירה שמגלה הנעלם

ותעלומות חכמה וכמ״ש במ״א ע״פ מאמר הרע״מ ]הרעיא מהימנא[ והמשכילים יזהירו105 כו׳ ועיקר פי׳
106 ליבון הלכתא נתבאר בפ׳ שמות בד״ה קול דודי ע״ש.

и Его Шхиной (Б-жественным присутствием), как сказано выше о том, что «Мишна — цари‐

ца». Напротив, прояснение галахи обладает еще одним преимуществом: оно раскрывает со‐

крытое и «тайны мудрости», как объясняется в другом месте в связи с изречением Рая Ме‐

эмны «И мудрые будут сиять» и так далее. Основное объяснение выражения «прояснение га‐

лахи» дано в разделе Шмот, в маамаре, начинающемся словами «Голос возлюбленного

моего»; см. там.

Это то же единение, о котором говорилось применительно к Мишне, «царице». Более того, проясне‐

ние галахи обладает особым преимуществом, поскольку раскрывает сокрытое — «тайны мудрости».

Альтер Ребе отсылает к своему объяснению изречения Рая Меэмны «И мудрые будут сиять» в другом

месте, а также к основному объяснению этого выражения в маамаре «Голос возлюбленного моего» в

разделе Шмот.
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)ועמ״ש בד״ה תורה צוה107 ארוסין ונשואין( והנה כשהאדם לומד ע״ד הנ״ל ע״ז נאמר קול דודי

(См. также маамар, начинающийся словами «Тора заповедана», [о] обручении и браке.) И

вот, когда человек учится описанным выше образом, о нем сказано: «Голос возлюбленного

моего!

Здесь также дается отсылка к маамару «Тора заповедана», посвященному обручению и браку. Затем

Альтер Ребе возвращается к стиху: о человеке, который учится таким образом, сказано: «Голос воз‐

любленного моего!»

הנה זה בא108 שע״י עסק התורה בא ונמשך קול דודי הוא התגלות אור א״ס גם עתה ממש.

Вот, он приходит»: благодаря занятию Торой приходит и нисходит «голос возлюбленного

моего» — то есть откровение Бесконечного света, — даже сейчас, в самом прямом смысле.

«Вот, он приходит»: благодаря изучению Торы приходит и нисходит голос возлюбленного — открове‐

ние Бесконечного света, — даже сейчас.

וזהו הנה זה בא לשון הוה כי הקב״ה קורא ושונה כנגדו )ועמ״ש סד״ה מצה זו109 גבי בעבור זה ומ״ש

בפ׳ יתרו סד״ה משה ידבר110 בענין ידבר ויעננו לשון הוה(

И поэтому слова «вот, он приходит» стоят в настоящем времени: ведь Святой, благословен

Он, читает и изучает Тору напротив него. (См. также конец маамара, начинающегося слова‐

ми «Эта маца», о словах «ради этого», и конец маамара «Моше говорил» в разделе Итро, где

объясняется, что слова «говорил» и «отвечал ему» стоят в настоящем времени.)

Именно поэтому в стихе употреблено настоящее время — «приходит»: Святой, благословен Он, чита‐

ет и изучает Тору напротив того, кто учится. В скобках Альтер Ребе отсылает к концу маамара «Эта

маца», где разбираются слова «ради этого», и к концу маамара «Моше говорил» в разделе Итро, где

объясняется настоящее время глаголов «говорил» и «отвечал ему».

והמשכה זו הוא בבחי׳ מדלג על ההרים כי א״א להיות ההמשכה בדרך השתלשלות עילה ועלול

כמבואר למעלה באריכות ע״פ נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך111 כו׳

А это нисхождение происходит в аспекте «перепрыгивая через горы», ибо оно не может про‐

исходить путем цепи нисходящих миров (иштальшелут), то есть через причинно-след‐

ственную связь, как подробно объяснялось выше при толковании стиха «Многое совершил

Ты, и мысли Твои о нас; нет сравнения с Тобой» и так далее.

Это нисхождение происходит «перепрыгивая через горы», ибо оно не может совершаться по цепи

причин и следствий, как подробно объяснялось при толковании слов «нет сравнения с Тобой».
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דאין ערוך ממש ולא מיניה ולא מקצתיה מהערך שבין עלול לעילתו אפי׳ ]אפילו[ בריבוי השתלשלות

עילה

Ведь в самом деле нет никакого сравнения — ни в целом, ни даже отчасти — с той соизмери‐

мостью, какая существует между следствием и его причиной; даже при многочисленных

звеньях цепи нисходящих миров, связывающей причины

Нет никакой соизмеримости — ни в целом, ни даже отчасти — с той, какая существует между след‐

ствием и его причиной, даже если цепь причин очень длинна.

ועלול רבבות אין שיעור מ״מ שייך ערך מהעלול היותר נמוך לעילה הראשונה אבל נפלאותיך

ומחשבותיך אלינ ו אין ערוך ממש עצמו מספר כו׳.

и следствия, хотя бы их были бесчисленные мириады, между самым отдаленным следстви‐

ем и первой причиной все же остается некоторая соизмеримость. Но между «многим, что

Ты совершил, и мыслями Твоими о нас» нет никакого сравнения — это «сверх числа» и так

далее.

Даже при бесчисленных звеньях причинно-следственной цепи самое отдаленное следствие все же

сохраняет некоторую связь с первой причиной. Но между Б-гом и мирами нет никакого сравнения;

они «сверх числа».

ולכן להיות ההמשכה מאור א״ס ב״ה להתלבש בתורה ולהיות קורא ושונה כנגדו אזכיר את שמי112

וכו׳ הוא ע״י דילוג מדלג על ההרים113 כו׳. דהיינו שבא ההתגלות דרך דילוג וקפיצה שלא על ידי

השתלשלות עילה ועלול:

Поэтому, чтобы произошло нисхождение от Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен

Он, для облачения в Тору и чтобы [Святой, благословен Он,] читал и изучал её напротив него

— «Я упоминаю Моё имя» и т. д., — это происходит посредством скачка: «перепрыгивая че‐

рез горы» и т. д. Иными словами, раскрытие происходит скачком и перескакиванием, а не

через цепь нисходящих миров (иштальшелут) причины и следствия.

Итак, чтобы Бесконечный свет нисходил в Тору и чтобы Б-г изучал её напротив того, кто учится («Я

упоминаю Моё имя»), необходим скачок: «перепрыгивая через горы». Раскрытие происходит скачком

и перескакиванием, а не через цепь причины и следствия.

35



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

45likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 3 6 – 4 2

Единственная моя голубка:

самопожертвование прежде изучения Торы

ה אך עוד אחת היא העולה כל כולנה. והוא כי מתי בא התגלות הנ״ל ע״י עסק התורה שיהיה בחי׳ קול
דודי114

5. Но есть еще одно обстоятельство, превосходящее все остальные. А именно: когда проис‐

ходит упомянутое выше раскрытие благодаря изучению Торы, так что возникает уровень:

«Голос возлюбленного моего!»

Здесь начинается раздел 5. Есть еще один пункт, превосходящий все остальные: когда же действи‐

тельно происходит раскрытие благодаря изучению Торы — «Голос возлюбленного моего!»?

הנה זה בא להיות יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה ע״י עסק התורה שהן ס׳ מסכתות הנק׳ ס׳

מלכות כו׳.

«Вот, он приходит», — так что происходит единение Святого, благословен Он, и Его Шхины

(Б-жественного присутствия) благодаря изучению Торы, представленной шестьюдесятью

трактатами, которые называются «шестьюдесятью царицами» и т. д.?

Иными словами, когда изучение Торы — шестидесяти трактатов, называемых «шестьюдесятью цари‐

цами», — приводит к единению Святого, благословен Он, и Его Шхины?

כ״ז ]כל זה[ הוא דוקא בהקדים תחלה בחי׳ אחת היא יונתי115 דהיינו שיהיה אצל האדם בחי׳ ומדרגת

הנק׳ אחת. פי׳ אחת הוא לשון נוקבא שהוא בחי׳ מקבל מבחי׳ אחד.

Все это возможно лишь в том случае, если сначала этому предшествует уровень «Одна (ахат)

— голубка моя», то есть если человек обладает уровнем и ступенью, называемой ахат

(«одна», в женском роде). Смысл в том, что ахат — форма женского рода (нуква), обозначаю‐

щая уровень получающего от уровня эхад («Один», в мужском роде).

Это возможно лишь при условии, что этому предшествует уровень «Одна (ахат) — голубка моя». Ахат

— женская форма слова эхад, «Один»; она обозначает получающего, того, кто получает от уровня

эхад.
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116 הוי׳ אחד כי שמע הוא והוא כשמקבל האדם בפנימיותו בחינת יחודו ית׳ באמרו שמע ישראל וכו׳

לשון אסיפה בתוך תוכו117 ולא ידיעה לבד כ״א ע״י העמקת דעתו בהתבוננות ובבחי׳ לאסתכלא ביקרא
118 ,119 ,120 דמלכא121,

Это происходит, когда человек принимает во внутреннюю сторону (пнимиют) своего суще‐

ства аспект Его единства, да будет Он благословен, произнося: «Слушай, Израиль… Авая

един». Ведь «шма» («слушай») означает собирание внутрь, в самую глубину себя, а не просто

знание: это достигается углублением мысли в созерцании и тем, что человек «всматривает‐

ся в славу Царя».

Это происходит, когда человек принимает единство Б-га в самую глубину своего существа, произно‐

ся: «Слушай, Израиль… Авая един». Шма означает собирание внутрь, в самую глубину себя: не про‐

сто знание, а глубокое созерцание, «всматривание в славу Царя».

)דלשון לאסתכלא היינו כמו מי שמסתכל על דבר הפלא ופלא שלא תשבע עינו מהסתכל בו כך ויותר

מזה לאין קץ כשיתבונן המשכיל בעין השכל בגדולתו ית׳ שהוא למעלה עד אין קץ כו׳

(Ибо слово «всматриваться» означает то же, что и смотреть на нечто необычайно дивное, на

что глаз не может насмотреться. Так и тем более — бесконечно более, — когда человек, обла‐

дающий пониманием, созерцает оком разума величие Его, да будет Он благословен, безмер‐

но превосходящее всё, и т. д.,

В скобках поясняется слово «всматриваться»: это подобно тому, как человек смотрит на великое чудо,

и его глаз не устает смотреть. Так и бесконечно более того человек, обладающий пониманием, созер‐

цает оком разума величие Б-га, не имеющее конца.

122 כו׳ היינו ובנפלאותיו הגדולים ואשר ברא עולמות עליונים לאין קץ ותכלית ורגלי החיות כנגד כולן

שסוף בחי׳ שבעליון כוללת כל מה שלמטה ממנה שהוא כאין לגבי הגבוה מהם.

а также Его великие чудеса и то, что Он создал бесчисленные высшие миры без предела, и

«ноги Хайот равны им всем», и т. д. Иными словами, низшая ступень высшего уровня охва‐

тывает всё находящееся ниже неё, которое ничтожно по сравнению с тем, что выше неё.

Человек созерцает чудеса Б-га, бесчисленные высшие миры, а также то, что «ноги Хайот равны им

всем»: низшая точка высшего уровня заключает в себе всё находящееся ниже, которое ничтожно по

сравнению с тем, что выше.
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ועד״ז יש עולמות לאין קץ גבוה מעל גבוה שומר123 כו׳ והכל כאין ואפס אצלו ית׳ ממש. ואין ערוך

אליך ממש124 שהוא ית׳ אדון הנפלאות.

Так же и здесь: существуют бесчисленные миры, «высокий над высоким наблюдает», и т. д.,

и всё поистине — ничто и полное ничтожество перед Ним, да будет Он благословен. «Нет

никого, сравнимого с Тобой» — воистину, ибо Он, да будет Он благословен, есть Владыка

чудес.

Так существуют бесчисленные миры, «высокий над высоким наблюдает», и все они поистине ничто

перед Б-гом. «Нет никого, сравнимого с Тобой», ибо Он — Владыка чудес.

אזי לא תשבע עין השכל מלהסתכל ולהתבונן בזה היטב ולהתענג תענוג נפלא לאין שיעור מזה(.

Тогда око разума не насытится тем, чтобы всматриваться в это, как следует созерцать это и

наслаждаться этим дивным, неизмеримым наслаждением.)

Тогда око разума никогда не устанет всматриваться в это и созерцать это, и человек будет испыты‐

вать неизмеримое наслаждение.

וזהו בחי׳ יונת י כמו יונים מסתכלים זה בזה וזהו התענוג שלהם ממה שמסתכלים זה בזה. כמ״כ ]כמו כן[

תקנו פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ הוא ענין התבוננות כל חד לפום שיעורא דיליה.

И это — аспект «голубка моя»: голуби смотрят друг на друга, и в этом их наслаждение — в

том, что они смотрят друг на друга. Так же и установление Псукей де-Зимра (стихов восхва‐

ления) — это созерцание, «каждый — согласно своей мере».

Это и есть «голубка моя»: голуби смотрят друг на друга, и в этом их наслаждение. Для этого мудрецы

установили Псукей де-Зимра — стихи восхваления для созерцания, «каждый — согласно своей мере».

ברוך שאמר והיה העולם אשר באמירה אחת ברא כל העולמות ומחדש בטובו בכל יום תמיד מעשה

בראשית.

«Благословен Тот, Кто сказал — и возник мир»: одним речением Он создал все миры, и «по

Своей благости ежедневно и постоянно обновляет деяние творения».

Псукей де-Зимра начинается словами: «Благословен Тот, Кто сказал — и возник мир»: одним речени‐

ем Он создал все миры. Слова «по Своей благости ежедневно и постоянно обновляет деяние творе‐

ния» взяты из благословения перед Шма.
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ולשון והיה העולם דמשמע ממילא הוא ע״ד מ״ש כי הוא צוה ונבראו125 דלשון ונבראו משמע ג״כ כן

И выражение «и мир возник», подразумевающее, что [он возник] сам собой, соответствует

сказанному: «Ибо Он повелел — и они были созданы»: выражение «и они были созданы» так‐

же подразумевает это;

Слова молитвы «Барух шеамар» — «и мир возник» (ве-hая hа-олам) — указывают на то, что мир возник

словно сам собой. Слова «Ибо Он повелел — и они были созданы» подразумевают то же самое.

וכן אתה הוא עד שלא נברא העולם ומשנברא וכו׳ והכוונה בזה הוא דלפי שאין ערוך כלל כל העולמות

שהם בעלי גבול לא״ס ב״ה אשר אין לו תחלה וכו׳.

и так же: «Ты был Тот же до сотворения мира и после его сотворения» и т. д. Смысл этого в

том, что все миры, будучи ограниченными, совершенно несопоставимы с Бесконечным

(Эйн Соф), благословен Он, у Которого нет начала и т. д.;

То же выражают слова: «Ты был Тот же до сотворения мира и после его сотворения». Все это говорит

о том, что ограниченные миры несопоставимы с Бесконечным, у Которого нет начала.

והתהוותם ממנו ית׳ הוא ע״י צמצומים רבים ועצומים להסתיר ולהעלים האור עד שיוכל להבראות

עולמות כו׳

а их возникновение от Него, да будет Он благословен, происходит посредством многочис‐

ленных и великих сокращений (цимцумим), скрывающих и утаивающих свет, пока не ста‐

новится возможным сотворение миров и т. д.;

Их возникновение от Него происходит посредством многочисленных великих сокращений, которые

скрывают и утаивают свет, пока не становятся возможными сотворение миров.

לכך נאמר נבראו כאלו הוא ממילא להורות על ריחוק הערך ושהוא ית׳ סתימו דכל סתימין

поэтому сказано «были созданы», словно сами собой, чтобы указать на несопоставимость и

на то, что Он, да будет Он благословен, — «Сокрытый от всех сокрытых».

Поэтому сказано «были созданы», словно сами собой, чтобы показать, насколько они несопоставимы

с Б-гом, Который — «Сокрытый от всех сокрытых».

)כי כשההשפעה בגילוי מן המשפיע למקבל בבחי׳ עילה ועלול שהעלול יש לו השגה בעילתו הרי

המקבל יודע מי הוא המשפיע לו.

(Ведь когда влияние открыто передается от дающего получателю по принципу причины и

следствия, причем следствие постигает свою причину, получатель знает, кто дает ему.

В скобках поясняется: когда влияние открыто передается от дающего получателю, как в отношениях

причины и следствия, следствие постигает свою причину и знает, кто дает ему.
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משא״כ ההארה מבחי׳ סוכ״ע א״ס ב״ה בהעולמות שהוא באה בבחינת העלם והסתר ולית מחשבה

תפיסא ביה כלל כנ״ל לכך שייך ע״ז לשון נברא כאלו הוא ממילא ר״ל ]רוצה לומר[ שאין העולמות

משיגים הכח השופע בהם ומהווה אותם מאין

Иначе обстоит дело с сиянием уровня света, окружающего все миры (совев коль альмин),

Бесконечного, благословен Он, в мирах: оно нисходит скрытым и сокрытым, и «никакая

мысль не может постичь Его» вовсе, как сказано выше. Поэтому здесь уместно выражение

«был создан», словно сам собой; то есть миры не постигают силу, изливающуюся в них и

вызывающую их возникновение из небытия.

Сияние совев коль альмин в мирах нисходит скрытым и сокрытым, и «никакая мысль не может по‐

стичь Его». Поэтому миры не воспринимают силу, которая вызывает их возникновение из небытия,

и о сотворении говорится так, словно оно произошло само собой.

126 וזהו ברוך שאמר והיה העולם דאיתא ע״ז בכוונת האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ רדל״א ]רישא דלא אתידע[.

פי׳ לא אתיידע הוא כמ״ש והחכמה מאין תמצא127 נזכר לשון מציאה שאין ה מוצא מציאה יודע ממי בא

לו המציאה והוא ענין אחד עם בחי׳ נבראו והמ״י ]והמשכיל יבין[(.

И это смысл слов «Барух шеамар ве-hая hа-олам» — «Благословен Тот, Кто сказал, и мир воз‐

ник»: о них сказано в кавванот Аризаля: Радла (Неизвестная Голова). Смысл слов «неизвест‐

ная» соответствует сказанному: «И мудрость — из небытия (ме-айн) — найдется». Здесь упо‐

треблено слово «найдется», ведь нашедший находку не знает, от кого она к нему попала. И

это то же, что уровень «они были созданы». И понимающий поймет.)

Кавванот Аризаля связывают слова «Барух шеамар ве-hая hа-олам» — «Благословен Тот, Кто сказал, и

мир возник» — с Радла, «Неизвестной Головой». «Неизвестная» — как в словах «И мудрость — из небы‐

тия (ме-айн) — найдется»: нашедший что-либо не знает, откуда оно появилось. Это соответствует вы‐

ражению «они были созданы», словно сами собой.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ יהללו את שם128 הוי׳ כי הוא צוה כו׳. דהיינו שנבראו כדי שיתגלה שם ה׳ ומלכותו.

129 כי הוא אמר130 ויהי. ופי׳ כי הוא צוה היינו כי דבר מלך שלטון

И это смысл написанного: «Да восхвалят они имя Авая, ибо Он повелел» и т. д.: они были со‐

зданы, чтобы раскрылись имя Б-га и Его царство. А слова «ибо Он повелел» означают, что

«слово царя обладает властью»: «Ибо Он сказал — и свершилось».

Итак, слова «Да восхвалят они имя Авая, ибо Он повелел» означают, что творения были созданы, что‐

бы раскрылись имя Б-га и Его царство. «Ибо Он повелел» означает: «слово царя обладает властью»,

как сказано: «Ибо Он сказал — и свершилось».
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וכ״ז ]וכל זה[ מפני שכך עלה ברצונו שאין מלך בלא עם הללוהו כל מלאכיו131 היינו שהמלאכים הם

תמיד בביטול מחמת התבוננות בהתהוותם תמיד מאין ליש

И всё это потому, что такова была Его воля, ведь «нет царя без народа». «Хвалите Его, все ан‐

гелы Его» — то есть ангелы постоянно пребывают в состоянии самоустранения (битуль), по‐

скольку размышляют о том, как они непрестанно возникают из небытия в бытие;

Всё это потому, что такова была воля Б-га, ведь «нет царя без народа». «Хвалите Его, все ангелы Его»:

ангелы всегда пребывают в состоянии самоустранения, поскольку постоянно размышляют о том, как

они возникают из небытия.

וכמאמר אתה קדוש וכו׳ וקדושים הם המלאכים יהללוך סלה שההילול שלהם הוא סלה בלי הפסק

מחמת התבוננות שלהם בבחי׳ שמך קדוש המהווה ומחיה אותם כנ״ל.

и как сказано: «Ты свят», и далее, — а «святые» — это ангелы, — «восхваляют Тебя вечно»: их

восхваление звучит вечно, без перерыва, поскольку они размышляют об уровне «имя Твоё

свято», который приводит их в бытие и поддерживает в них жизнь, как сказано выше.

Как сказано в молитве: «Ты свят… и святые восхваляют Тебя вечно»: «святые» — это ангелы, а их вос‐

хваление звучит «вечно», без перерыва, поскольку они размышляют о словах «имя Твоё свято» — об

уровне, который создаёт их и поддерживает в них жизнь.

והנה ע״י התבוננות כל אחד ואחד לפי ערכו בכל פסוקי דזמרה וקריאת שמע וברכותיה ע״ד מ״ש

בהעמקת הדעת לאסתכלא ביקרא דמלכא יקבל יחודו ית׳ בתוך תוכו לאמתו ויבא מזה לבחי׳ ואהבת

כו׳

И вот, благодаря размышлению каждого в соответствии с его уровнем на протяжении всего

Псукей де-зимра, чтения «Шма» и сопровождающих его благословений, как описано выше,

— с углублением мысли, «всматриваясь в славу Царя», — он воспримет единство Вс-вышнего

в самой глубине своего существа, во всей его истинности, и благодаря этому достигнет

уровня «И возлюби…»,

Благодаря размышлению каждый человек, на своем уровне, на протяжении Псукей де-зимра и чте‐

ния «Шма» с сопровождающими его благословениями, глубоко всматриваясь «в славу Царя», по-на‐

стоящему воспринимает единство Б-га в самой глубине своего существа. Благодаря этому он дости‐

гает уровня «И возлюби».
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134 כי זה יכול כל אדם להיות לו בכל נפשך132 אפילו נוטל את נפשך133 וכמ״ש אליך ה׳ נפשי אשא.

מס״נ ]מסירות נפש[ כי נשמת ישראל שרשה למעלה מעלה

«всей душою твоей» — даже если Он возьмет твою душу. И как сказано: «Тебе, Авая, возношу

душу мою». На это способен каждый человек: на самопожертвование (месирут нефеш), ибо

душа Израиля коренится чрезвычайно высоко,

Эта любовь — «всей душою твоей», что мудрецы объясняют словами «даже если Он возьмет твою

душу», как говорит Давид: «Тебе, Авая, возношу душу мою». Каждый способен на такое самопожерт‐

вование, потому что душа еврея коренится чрезвычайно высоко.

כמאמר נשמה שנתת בי טהורה היא135 מבחי׳ טהירו עילאה ומשם נמשכה ע״י השתלשלות רבות אתה

בראתה וכו׳ עד שנפחת בי והירידה צורך עליה ואתה עתיד ליטלה כו׳ ולהחזירה וא״כ אליך ה׳ נפשי

אשא עכשיו.

как сказано: «Душа, которую Ты вложил в меня, чиста она» — она происходит с уровня Выс‐

шей Чистоты (Техиру Илаа); оттуда она нисходила через многие ступени иштальшелут —

«Ты создал ее» и так далее, — пока «не вдохнул ее в меня». Ибо нисхождение необходимо для

последующего подъема: «И в будущем Ты возьмешь ее» и так далее, «и возвратишь ее». Сле‐

довательно, уже сейчас «Тебе, Авая, возношу душу мою».

В утреннем благословении говорится: «Душа, которую Ты вложил в меня, чиста она». Ее источник —

Высшая Чистота (Техиру Илаа); оттуда она спускалась через многие ступени: «Ты создал ее… Ты

вдохнул ее в меня». Ее нисхождение служит подъему: «Ты возьмешь ее… и возвратишь ее». Поэтому

уже сейчас: «Тебе, Авая, возношу душу мою».

ומחמת ששרש הנשמה גבוה מאד נעלה לכך יש בכח כל איש למסור נפשו ע״י התבוננות בהעמקת

דעתו שעי״ז יאיר בו אור נשמתו.

И поскольку корень души чрезвычайно высок и возвышен, поэтому каждый человек спосо‐

бен отдать свою душу благодаря размышлению и углублению своего понимания, ибо тогда

свет его души засияет в нем.

Поскольку корень души столь высок, каждый человек может отдать свою душу благодаря глубокому

размышлению, и тогда свет его души засияет в нем.
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לכך אחר שאמר שמע ישראל136 וכו׳ לשון הסכת ושמע137 היינו שהתבונן והאזין וקיבל היטב במוחו

138 כו׳. ותבונתו יחודו ית׳ שהוא הוי׳ אחד ושהוא אלקים ממש כי ברא כרעא139,

Поэтому после того, как он произнес: «Слушай, Израиль…» — что выражает призыв: «Вни‐

май и слушай», то есть он размышлял, внимал и глубоко воспринял своим разумом и пони‐

манием Его единство, да будет Он благословен: что Он — «Авая [есть] один» и что Он воисти‐

ну Элоким, ибо «сын — нога…» и так далее, —

Итак, после того как он произносит: «Слушай, Израиль», — слово «слушай» здесь означает «внимай и

слушай», — он внимает и усваивает своим разумом, что Б-г — «Авая есть один» и что Он воистину

Элоким. Элоким — скрытая в природе сила — един с Авая, подобно тому как гласит выражение: «сын

— это нога отца», то есть его продолжение.

ועי״ז נתגלה אור נשמתו בגופו שלא יסתיר שום דבר ואזי גם נפש השכלי׳ ]השכלית[ תסכים ע״ז שלא

יהיה מניעה משום דבר.

И благодаря этому свет его души раскрывается в его теле, так что ничто не заслоняет его, —

и тогда с этим согласится также интеллектуальная душа, так что ничто не станет

препятствием.

Благодаря этому свет его души раскрывается в его теле, ничем не заслонённый, и тогда даже интел‐

лектуальная душа соглашается с этим, так что ничто не стоит на пути.

142 מה גם ואח״כ אומרים בכל מאדך140 בכל ממונך141 כי יש לך אדם שממונו חביב עליו מגופו.

А затем говорят: «всей своей мощью (меодеха)» — всем своим имуществом, ибо есть человек,

которому его имущество дороже собственного тела. Более того,

Далее следует «всей своей мощью (меодеха)», что мудрецы объясняют как «всем своим имуществом»,

ведь у некоторых людей имущество дороже собственного тела.

כי כל המס״נ ]המסירות נפש[ אינו בפועל ממש רק הסכם ורצון על מס״נ ]מסירות נפש[ אכן כשנותן אח״כ
צדקה143

всё самопожертвование (месирут нефеш) не выражается в действительном поступке, а со‐

стоит лишь в решимости и готовности к самопожертвованию; однако когда впоследствии

он даёт цдаку,

Самопожертвование, выраженное в чтении «Шма», — это лишь решимость и готовность, но не дей‐

ствительный поступок. Иначе обстоит дело с последующей раздачей цдаки, о которой говорится в

следующей части.
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אזי הוא מקיים בפועל ממש מעין בחינת מס״נ ]מסירות נפש[ שנותן מיגיע כפיו מה שעמל ויגע בהם בגופו

144 כו׳. ונפשו ונותן מחמת מצות ה׳. ומה לי קטלי׳ ]קטליה[ כולא145,

тогда он осуществляет на деле нечто подобное самопожертвованию: он отдаёт то, что зара‐

ботал своими руками, над чем трудился и ради чего прилагал усилия телом и душой, и от‐

даёт это по заповеди Б-га. «И что мне за дело до того, убил ли он всё это» и т. д.

Раздавая цдаку, человек на деле осуществляет нечто подобное самопожертвованию: он отдаёт то, что

заработал собственным трудом, за что трудился телом и душой, потому что так заповедал Б-г. Талму‐

дическое выражение «что мне за дело до того, убил ли он всё это» применяется здесь к тому, что от‐

дача части плодов своего труда считается подобной отдаче собственной жизни.

והנה אחר שקיבל יחודו ית׳ בתוך תוכו להיות ואהבת בכל נפשך ומאדך וזהו בחינת אחת היא יונתי146

היינו שמקבל מבחינת אחד. אזי אומרים אח״כ בק״ש ]בקריאת שמע[ והיו הדברים האלה147 אשר אנכי

מצוך היום.

Итак, после того как он принял единство Его, благословен Он, в самую глубину своего суще‐

ства, чтобы исполнилось: «И люби всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем достояни‐

ем твоим», — а это уровень «Одна — голубка моя», то есть получение от уровня эхад

(Единого), — тогда далее в «Шма» говорят: «И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе

сегодня…»

Когда человек принял единство Б-га в глубину своего существа и любит Его «всей душой своей и всем

достоянием своим», он достиг уровня «Одна — голубка моя», получая от эхад. Затем «Шма» продолжа‐

ется словами: «И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе сегодня…»

שהוא להיות המשכת אור א״ס הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ למטה שיתגלה בעולמות ע״י עסק התורה שעי״ז

ממשיכים להיות יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה כנ״ל באריכות בענין ששים המה מלכות כו׳

Это — чтобы вниз нисходил Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), окружающий все миры (совев

коль альмин), и раскрывался в мирах посредством занятий Торой. Благодаря этому привле‐

кают [так], чтобы совершился союз Святого, благословен Он, и Его Шхины (Б-жественного

присутствия), как подробно объяснялось выше в связи со словами «Шестьдесят цариц…» и

т. д.

Эти слова относятся к изучению Торы, которое привлекает вниз Бесконечный свет, совев коль аль‐

мин, чтобы он раскрылся в мирах. Благодаря этому совершается союз Святого, благословен Он, и Его

Шхины, как подробно объяснялось в связи со словами «Шестьдесят цариц…».
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משא״כ בעסק התורה לבד בלי קדימת בחינת מס״נ ]מסירות נפש[ הנ״ל לא ימשיך כ״כ ]כל כך[ גלוי אור

א״ס ב״ה הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ כו׳

Иначе обстоит дело, когда человек занимается одной лишь Торой, без предваряющего ее

упомянутого выше самопожертвования (месирут нефеш): такое занятие не привлечет столь

великого раскрытия Бесконечного света, благословен Он, окружающего все миры, и т. д.

Одно лишь изучение Торы, без предваряющего его самопожертвования, не привлечет столь великого

раскрытия Бесконечного света, совев коль альмин.

)ועמ״ש בביאור ע״פ הראיני את מראיך השמיעני את קולך כו׳ ומ״ש בד״ה והנה מנורת זהב148 בענין
149 כדי שיקבל עליו עול מלכות שמים תחלה ואחר כך יקבל עליו עול מצות(

(И см. написанное в объяснении стиха «Дай увидеть мне облик твой, дай услышать голос

твой…» и т. д., а также написанное в маамаре, начинающемся словами «И вот, золотой све‐

тильник», в связи со словами «чтобы сначала принял на себя иго Царства Небесного, а затем

принял на себя иго мицвот».)

В скобках приведена отсылка к объяснению стиха «Дай увидеть мне облик твой, дай услышать голос

твой» и к маамару «И вот, золотой светильник», где говорится о порядке, установленном Мишной:

сначала принимают на себя иго Царства Небесного, а затем — иго мицвот.

ולכן דוקא ע״י בחי׳ אחת היא יונתי שהוא המס״נ ]המסירות נפש[ והעלאה ממטה למעלה ולהיות יחודו ית׳

בתוכיות הלב

Поэтому именно посредством уровня «Одна — голубка моя», то есть самопожертвования,

восхождения снизу вверх и пребывания Его, благословен Он, единства в глубине сердца, —

Именно благодаря уровню «Одна — голубка моя» — самопожертвованию, восхождению снизу вверх и

пребыванию единства Б-га в глубине сердца — становится возможна следующая ступень.

אזי יוכל להיות אח״כ ההמשכה למטה ע״י עסק התורה מבחינת סכ״ע ]סובב כל עלמין[ להיות קול דודי

הנה זה בא מדלג150 כו׳ כנ״ל.

тогда впоследствии может произойти нисхождение вниз посредством занятий Торой, от

уровня совев коль альмин, чтобы прозвучало: «Голос возлюбленного моего! Вот он идет,

прыгая…» и т. д., как сказано выше.

Затем изучение Торы может привлечь вниз свет совев коль альмин, и тогда звучит: «Голос возлюб‐

ленного моего! Вот он идет, прыгая…»
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)ועד״ז יובן ענין הזאת כה״ג ]כהן גדול[ ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ אחת למעלה בינה ושבע למטה חג״ת ]חסד

גבורה תפארת[ נהי״מ ]נצח הוד יסוד מלכות[ וכך היה מונה אחת151 כתר אחת ואחת חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳ עד

אחת ושבע בינה וחג״ת ]וחסד גבורה תפארת[ נהי״מ ]נצח הוד יסוד מלכות[ והיינו

(Так же можно понять смысл окропления, совершаемого первосвященником в Йом-Кипур:

одно — вверх, Бина, и семь — вниз: Хесед, Гвура, Тиферет, Нецах, Ход, Йесод и Малхут. Так

он считал: «один» — Кетер; «один и один» — Хохма и Бина и т. д., вплоть до «один и семь» —

Бина и Хесед, Гвура, Тиферет, Нецах, Ход, Йесод и Малхут. И это…

В скобках приводится сравнение с окроплением, которое первосвященник совершал в Йом-Кипур:

одно окропление вверх соответствует Бине, а семь вниз — семи качествам от Хеседа до Малхут. Он

считал: «один» — Кетер, «один и один» — Хохма и Бина и так далее, вплоть до «один и семь».

כי אחת למעלה הוא המס״נ ]המסירות נפש[ דכנ״י ]דכנסת ישראל[ שע״ז נאמר אחת היא לאמה היינו שעי״ז

עולין לשרשן ישראל עלו במחשבה ע״ד המבואר בד״ה יונתי בפי׳ קומי לך רעיתי כו׳ וע״י העלאה זו

נמשך גילוי אור א״ס

потому что «одно — вверх» — это самопожертвование Общины Израиля (Кнесет Исраэль), о

которой сказано: «Одна она у матери своей». То есть благодаря этому они восходят к своему

корню — «Израиль возник в мысли», как объясняется в маамаре, начинающемся словами

«Голубка моя», в толковании слов «Встань, возлюбленная моя…» и т. д. И благодаря этому

восхождению привлекается раскрытие Бесконечного света (Ор Эйн Соф)

«Одно — вверх» — это самопожертвование Общины Израиля, о которой сказано: «Одна она у матери

своей»: благодаря ему они восходят к своему корню — «Израиль возник в мысли». Алтер Ребе отсыла‐

ет к маамару «Голубка моя», посвященному словам «Встань, возлюбленная моя».

מלמעלה למטה בח״ע ]בחכמה עילאה[ עד מל׳ דאצילות מקור דבי״ע וזהו שגם בכל השבע שלמטה הוא

מונה עמהם אותה אחת שלמעלה כי ההעלאה דאחת היא יונתי הוא הגורם שיומשך האור מבחי׳ סכ״ע

]סובב כל עלמין[ בכל השבע שלמטה כו׳(.

сверху вниз — в высшей Хохме (Хохма Илаа), вплоть до Малхут мира Ацилут (мира эмана‐

ции), источника [миров] Брия, Йецира и Асия. Вот почему и среди всех семи нижних он

считает вместе с ними ту «одну», что находится выше: ведь именно вознесение «Одна — го‐

лубка Моя» приводит к тому, что свет от уровня совев коль альмин нисходит во все семь

нижних и т. д.)

Это вознесение приводит к нисхождению откровения Бесконечного света свыше — через высшую Хо‐

хму — к Малхут мира Ацилут, источнику миров Брия, Йецира и Асия. Поэтому высшая «одна» счита‐

ется вместе с каждой из семи: вознесение «Одна — голубка Моя» приводит свет совев коль альмин во

все семь нижних.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 4 3 – 4 4

«Говоря» и моя совершенная

152 יהיו בעיניך כחדשים ואף שהתורה ניתנה וזהו אשר אנכי מצוך היום ענין היום היינו בכל יום153,

מכבר זה יותר משלשה אלפים שנה.

И вот [смысл слов]: «что я заповедую тебе сегодня». Смысл слова «сегодня» таков: «каждый

день пусть они будут в глазах твоих как новые» — хотя Тора была дарована уже более трех

тысяч лет назад.

«Что я заповедую тебе сегодня»: «сегодня» означает, что «каждый день пусть они будут в глазах твоих

как новые», хотя Тора была дарована более трех тысяч лет назад.

אך הואיל וע״י מס״נ ]מסירות נפש[ ממשיך מבחי׳ אנכי מי שאנכי בחי׳ סוכ״ע שאינו בגדר זמן ומקום וא״כ

בכל יום הם כחדשים ממש שהרי נמשך מבחי׳ שלמעלה מהזמן לגמרי.

Однако, поскольку посредством самопожертвования человек привлекает свыше с уровня «Я

— Тот, Кто Я» (Анохи ми ше-Анохи), с уровня совев коль альмин, не ограниченного временем

и пространством, то каждый день они действительно как новые: ведь они привлекаются с

уровня, полностью превосходящего время.

Посредством самопожертвования человек привлекает свыше с уровня «Я — Тот, Кто Я» (Анохи ми ше-

Анохи), с уровня совев коль альмин, который находится вне времени и пространства. Поэтому слова

действительно каждый день как новые, поскольку они исходят с уровня, полностью превосходящего

время.

154 שבתחלת עשרת הדברות דלכאורה אינו מובן פירושו כנזכר ובזה יובן פי׳ וענין תיבת לאמר155,

לעיל.

И благодаря этому можно понять значение и смысл слова «сказать» в начале Десяти запове‐

дей: на первый взгляд, его смысл непонятен, как упоминалось выше.

Это объясняет слово «сказать» (леймор) в начале Десяти заповедей, которое, как было отмечено в на‐

чале, казалось лишённым смысла, поскольку весь народ Израиля слышал Б-га непосредственно.

אך הענין והפי׳ לחזור ולאומרו בכל זמן ולדוררות דהיינו גם עכשיו כשאדם לומד יהיה ממש

Но смысл и объяснение таковы: повторять это и произносить во всякое время и во всех по‐

колениях; то есть и теперь, когда человек учится, это будет подлинно

«Сказать» означает, что эти слова должны произноситься вновь во всякое время и в каждом поколе‐

нии, так что и теперь, когда человек учится, всё происходит так, как описано в следующей части.
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כמו שהקב״ה בעצמו אומר ומדבר כמו בשעת מ״ת ]מתן תורה[ כי כך הוא באמת הלימוד הוא המשכת

סוכ״ע אני המשנה המדברת בפיך כנ״ל

так, словно Святой, благословен Он, Сам говорит и произносит их, как во время Дарования

Торы. Ведь в действительности так и есть: изучение Торы — это привлечение света, окружа‐

ющего все миры (совев коль альмин): «Я — Мишна, говорящая твоими устами», как упоми‐

налось выше.

Это происходит так, словно Сам Б-г говорит и произносит слова, как во время Дарования Торы. В

действительности изучение Торы привлекает совев коль альмин: «Я — Мишна, говорящая твоими

устами».

)ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה וידבר משה אל ראשי המטות כו׳ גבי פי׳ לאמר זה הדבר156 כו׳ ובפ׳ יתרו בד״ה

החדש השלישי כו׳(

(См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «И говорил Моше главам

колен» и далее, в связи с объяснением слов «сказать: вот слово» и далее, а также в разделе

Итро, в маамаре, начинающемся словами «Третий месяц» и далее.)

В скобках даётся ссылка на маамар «И говорил Моше главам колен», где объясняются слова «сказать:

вот слово», а также на маамар «Третий месяц» в разделе Итро.

והנה ז״ש ]זהו שכתוב[ לאמר אנכי157 הוי׳ אלקיך פי׳ שע״י עסק התורה בבחי׳ זו יהיה אנכי הוי׳ אלהיך

שיומשך מבחי׳ אנכי מי שאנכי158 סוכ״ע להיות אלקיך שלך ממש והוא יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[

ושכינתיה הקב״ה שונה כנגדו159 וה״ע ]וזהו ענין[ דירה בתחתונים.

И вот что означает написанное: «сказать: Я — Авая, Б-г твой». Смысл таков: благодаря изуче‐

нию Торы в этом качестве осуществится «Я — Авая, Б-г твой»: из уровня «Я — Тот, кто Я есть»,

совев коль альмин, будет ниспослано так, что Он станет «Б-гом твоим», поистине твоим.

Это и есть единство Святого, благословен Он, и Его Шхины (Б-жественного присутствия):

Святой, благословен Он, учит напротив него. В этом и состоит обитель в нижних мирах.

Итак, слова «сказать: Я — Авая, Б-г твой» означают, что благодаря такому изучению Торы «Я», Анохи

ми ше-анохи, уровень совев, ниспосылается и становится «Б-гом твоим», поистине твоим. Это един‐

ство Святого, благословен Он, и Его Шхины: Б-г учит напротив того, кто учится. Так создаётся оби‐

тель в нижних мирах.
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ולכן יהיה בכל יום כחדשים כמוכ אז בשעת מ״ת ]מתן תורה[ מאחר שהגילוי יהיה מבחי׳ אנכי סכ״ע ]סובב

כל עלמין[ וכנ״ל.

Поэтому каждый день будет словно новым, как тогда, во время Дарования Торы, поскольку

откровение будет исходить с уровня Анохи («Я») — света, окружающего все миры (совев коль

альмин), как сказано выше.

Тора будет каждый день словно новой, как во время Дарования Торы, поскольку откровение исходит

от Анохи — уровня совев коль альмин.

ואזי יהי׳ ]יהיה[ בחינת תמתי פי׳ תמתי שישראל גורמים התמימות והשלימות יחוד קוב״ה ]קודשא בריך

הוא[ מה שהוא קדוש ומובדל ואינו יכול לבוא בהתגלות תוך עלמין

И тогда будет уровень «совершенная Моя» (тамати). Смысл слова «тамати» в том, что Изра‐

иль приводит к полноте и совершенству единство Святого, благословен Он, — того, кто свят

и отделен и не может раскрыться внутри миров:

Тогда будет уровень «совершенная Моя» (тамати): Израиль приводит к полноте единство Святого,

благословен Он, — уровня, который свят и отделен и не может раскрыться внутри миров.

הנה ע״י כל הנ״ל בעסק התורה יומשך ויתגלה להיות יחוד ותמימות ממש אחרי שמסרו נפשם בבחי׳

ביטול ממש שעי״ז יוכל להיות הגילוי כו׳

Благодаря всему сказанному выше, когда занимаются Торой, это будет нисходить и раскры‐

ваться, становясь подлинным единством и полнотой, после того как они предали свои души

в состоянии истинного самоустранения (битуль), благодаря которому может произойти рас‐

крытие и т. д.

Благодаря всему описанному выше, при изучении Торы этот уровень нисходит и раскрывается, ста‐

новясь подлинным единством и полнотой. Это происходит после того, как они предали себя в состо‐

янии истинного самоустранения, благодаря которому возможно раскрытие.

160 כו׳ ברה היא ליולדתה162 מלשון ברה והיינו ג״כ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תמתי תאומתי161,

כחמה163 היא בחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא164 כו׳ וזהו נעוץ תחלתן בסופן וסופן בתחלתן.

И в этом также смысл изречения наших благословенной памяти мудрецов: «Тамати („совер‐

шенная Моя“) — теомати („близнец Мой“)» и т. д. «Чиста она (бара) для родившей ее» — от

выражения «ясна (бара), как солнце»: это уровень превращения тьмы в свет и т. д. И это —

«начало их вклинено в конец их, а конец их — в начало их».

Мудрецы истолковывают «тамати» как «теомати» — «близнец Мой». Слова «Чиста она (бара) для ро‐

дившей ее» истолковываются через выражение «ясна (бара), как солнце»: это превращение тьмы в

свет; и это — «начало их вклинено в конец их, а конец их — в начало их».
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В  СЛУЖЕНИИ

Прежде чем приступить к изучению, человеку следует размышлять о величии и единстве Б-га во

время чтения Псукей де-зимра и «Шма», пока он не будет готов отдать Б-гу душу; эту готовность сле‐

дует воплотить в поступке, отдавая цдаку из заработка, добытого собственным трудом. Тогда изуче‐

ние Торы — Мишны, барайты и Гемары, а прежде всего глубокое изучение, проясняющее галаху, —

становится собственной речью Б-га в его устах, каждый день заново, превращая тьму в свет.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар настаивает, что творение не может быть цепью причины и следствия, и как отсю‐

да следует, что величие и смирение Б-га пребывают в одном месте?

2. В каком смысле речь человека при изучении Торы является «речью Б-га» и как это объясняет слова

«На всяком месте, где Я произнесу Свое имя»?

3. Почему Мишна — «царица», барайта — «наложница», а законы Гемары — «девы»? Что каждое из

этих уподоблений говорит о степени открытости раскрытия Бесконечного света?

4. Почему самопожертвование, выраженное в чтении «Шма», и цдака из заработка, добытого соб‐

ственным трудом, должны предшествовать изучению Торы, чтобы оно могло ниспослать свет со‐

вев коль альмин?

5. Как маамар в итоге отвечает на вопрос о слове «говоря» в Десяти заповедях и что означает, что Тора

каждый день становится новой?

ראוהבנות ו יאשרוה מבואר בזהר ויחי )דרמ״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[( והוא כענין המבואר במ״א בפי׳ אשר
165 קדשנו במצותיו. אשר הוא בחינת תענוג עליון כו׳:

«Дочери увидели ее и назвали счастливой (вайашруа)» — это объясняется в книге Зоар, Вае‐

хи (конец 245b); и это подобно тому, что объясняется в другом месте по поводу слов «Кото‐

рый (ашер) освятил нас Своими заповедями»: ашер — это уровень высшего наслаждения (та‐

ануг) и т. д.

Слова «Дочери увидели ее и назвали счастливой» объясняются в книге Зоар, в разделе Ваехи (конец

245b). Это сходно с объяснением, приводимым в другом месте к словам «Который (ашер) освятил нас

Своими заповедями», где ашер обозначает высшее наслаждение.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

ששים המה מלכות

Согласно примечанию, этот маамар был записан
Средним Ребе, и его запись напечатана в начале тома
маамаров Альтер Ребе 5570 года.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תק״ע ע׳ א. וראה הערת כ״ק
אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, ד. ולכללות המאמר ראה ד״ה וידבר וגו׳
וארא מכ״ד טבת ה׳תשל״ב )נדפס בקונטרס מאמרים ע׳ קכג(. ובד״ה הנ״ל

מש״פ וארא ה׳תשל״ב )הנחה(. תו״א מט, ב ואילך.

1

Примечание Кегот указывает для этих слов на Song of

Songs 6:8–9.

Song of Songs 6:8–9שיר השירים ו׳:ח׳-ט׳

יא ת הִ ר: אַחַ פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
רוּהָ יְאַשְּׁ נוֹת וַ אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יוֹנָתִ

: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ מְ
Шестьдесят цариц, И восемьдесят наложниц, И девушек

без числа. Но единственная — голубка моя, непорочная
моя; она единственная у матери своей, избранная у ро‐

дившей её. Увидели её дочери и назвали её счастливой;

царицы и наложницы — и восхвалили её.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

«Шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц, и девиц
без числа». Стих, на котором построен весь маамар.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

וארז״ל ס׳ מלכות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שהש״ר במקומו.

4

ולשון מדרש שהש״ר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״ו, ט.

5

ועלמות אין מספר אין קץ

Рабби Ицхак толкует этот стих как относящийся к ча‐

стям Торы: шестьдесят цариц — это шестьдесят трак‐

татов галахот, восемьдесят наложниц — восемьдесят
разделов «Торат коаним», а о «девицах без числа» он

говорит: «нет конца дополнениям». Альтер Ребе цити‐

рует эти слова в скобках.

Shir HaShirim Rabbah 6:9:2שיר השירים רבה ו׳:ט׳:ב׳

לּוּ לָכוֹת, אֵ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ ה, שִׁ ל תּוֹרָ יהָ שֶׁ יּוֹתֶ שִׁ רָ פָ יָה בְּ רָ ר קְ תַ ק פָּ חָ צְ י יִ בִּ רַ
יּוֹת שִׁ רָ ים פָּ מוֹנִ לּוּ שְׁ ים, אֵ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ ל הֲלָכוֹת. וּשְׁ תּוֹת שֶׁ כְ סֶּ ים מַ שִּׁ שִׁ

ן יא, הֵ ת הִ פוֹת. אַחַ ץ לַתּוֹסָ ין קֵ ר, אֵ פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים. וַ ת כֹּהֲנִ תוֹרַ בְּ שֶׁ
ה זֵרָ גְּ ת, מִ כָה אַחַ הֲלָ ד, מֵ חָ ם אֶ עַ טַּ ין מִ שִׁ הוֹן דּוֹרְ לְּ כֻ לּוּ, וְ ם אֵ לּוּ עִ ים אֵ קִ חוֹלְ
ן, דֶ גַן עֵ יִּים וּבְ ץ חַ עֵ יָה בְּ רָ ר קְ תַ אי פָּ עָ לְ י אִ בִּ רַ ן בְּ י יוּדָ בִּ ר. רַ חֹמֶ ל וָ קַּ וָה, מִ שָׁ
ן דֶ גַן עֵ בוֹת בְּ יּוֹשְׁ ים שֶׁ יקִ דִּ ל צַ ים חֲבוּרוֹת שֶׁ שִּׁ לּוּ שִׁ לָכוֹת, אֵ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

קוֹת … עוֹסְ יִּים וְ חַ ץ הַ ת עֵ חַ תַּ

Rabbi Yitzḥak interpreted the verse regarding the portions

of the Torah. “There are sixty queens,” these are the sixty

tractates of halakhot. “And eighty concubines,” these are

the eighty portions in Torat Kohanim. on the book of

Leviticus. “And young women without number,” these are

the Tosefta. contains tannaitic material [baraitot] that was

not included in the Mishna. “One is [my faultless dove],”

they dispute each other, but all of them expound it from one

source, from one halakha, from a verbal analogy, from an a

fortiori inference.

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

6

וידבר אלקים את כל הדברים
Начало Десяти заповедей. Слово «говоря» (леймор) со‐

ставляет предмет второго вопроса маамара.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
И Б-г изрёк все эти слова, сказав:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, א.

7

איך שייך תיבת לאמר
В «Тора Ор» поднимается та же трудность: весь Изра‐

иль слышал слова Б-га лицом к лицу. «Сказав» объяс‐

няется как сила, дарованная у Синая, произносить все
слова Торы: каждая алаха, высказанная таной или амо‐

раем, — это слово Б-га, переданное Моше у Синая и ис‐

ходящее из уст Моше благодаря его самоустранению
перед Б-гом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א סז, ב.

8

דבשלמא בשאר מצותיה של תורה

Примечание отсылает к сноске в беседах Ребе по это‐

му вопросу, где говорится, что остальные заповеди до‐

шли до Израиля через Моше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש ח״ו ע׳ 119 הערה 3.

9
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АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

אז ישיר משה

Начало песни у моря: «Тогда Моше и сыны Израиля
воспели эту песнь Б-гу и говорили, говоря». И здесь
слово «говоря» кажется избыточным.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Тогда воспели Моисей и сыны Израиля эту песнь
Вс-вышнему и сказали: Буду петь Вс-вышнему, ибо Он
превознесся; коня и всадника его Он поверг в море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

Учение рабби Акивы в Мишне: в стихе не было необ‐

ходимости говорить «говоря»; это учит, что Израиль
отвечал песнью вслед за Моше на каждую фразу. Аль‐

тер Ребе приводит это как параллель к своему
вопросу.

Sotah 27b:11סוטה כ״ז ב:י״א

זֹּאת ה הַ ירָ שִּׁ ת הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר מֹשֶׁ יבָא: ״אָז יָשִׁ י עֲקִ בִּ שׁ רַ רַ יּוֹם דָּ בּוֹ בַּ
ר מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ ר ״לֵאמֹר״, וּמָ מוּד לוֹמַ לְ ין תַּ אֵ רוּ לֵאמֹר״, שֶׁ יֹּאמְ לַה׳ וַ
ר בָ ל כׇּל דָּ ה עַ ל מֹשֶׁ יו שֶׁ ה אַחֲרָ ירָ ין שִׁ ל עוֹנִ אֵ רָ יוּ יִשְׂ הָ ד שֶׁ לַמֵּ ״לֵאמֹר״? מְ
ר מַ ךְ נֶאֱ כָ י גָאֹה גָּאָה״.( לְ ה לַה׳ כִּ ירָ לֵּל: )״אָשִׁ [הַ ת ]הַ ין אֶ אִ קוֹרְ בָר כְּ דָ וְ

״לֵאמֹר״.
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

11

והנה צריך להקדים פי׳ הפסוק

Согласно примечанию, отрывок отсюда цитируется в
«Ор а-Тора», где приведены ссылки на несколько мест
в хасидизме, посвященных этой теме.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן מובא באוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ רנג )הוצאה ראשונה ע׳
ב׳תיג( ע״ש שמציין לכ״מ בדא״ח בענין זה.

12

קול דודי הנה זה בא
«Голос моего возлюбленного! Вот, он идет, перепрыги‐

вая через горы, перескакивая через холмы». Здесь это

понимается как голос Дарования Торы, которое всё
еще «приходит».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ב, ח.

13

קול דודי קאי על מתן תורה

Примечание отсылает к тому же месту в «Ор а-Тора»,

где слова «Голос моего возлюбленного» истолкованы
как относящиеся к Дарованию Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת מג״א ע׳ ב׳תיג.

14

וכל העם רואים את הקולות

У Синая «весь народ видел голоса». На этом основано
прочтение слов «голос моего возлюбленного» как ука‐

зания на Дарование Торы.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, טו.

15

ענין ההשתלשלות

Примечание отсылает к «Ор а-Тора» на недельную гла‐

ву Реэ, где обсуждается иштальшелут — порядок нис‐

хождения, который здесь начинает разъясняться.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ראה ע׳ תשפא ואילך. ע׳ תשפו ואילך.

16

בכל חכמי הגוים ובכל מלכותם מאין כמוך

«Ибо среди всех мудрецов народов и во всех их цар‐

ствах нет подобного Тебе». Альтер Ребе понимает это
как признание самих народов: нет подобного Б-гу.

Jeremiah 10:7ירמיהו י׳:ז׳

כׇל־ גּוֹיִם וּבְ י הַ מֵ כְ כׇל־חַ י בְ ה כִּ ךָ יָאָתָ י לְ גּוֹיִם כִּ ךְ הַ לֶ ךָ מֶ אֲ י לֹא יִרָ מִ
: ין כָּמוֹךָ אֵ ם מֵ כוּתָ לְ מַ

Кто не убоится Тебя, Царь народов? Ибо Тебе подобает
это; ибо среди всех мудрецов народов и во всём их цар‐

ственном величии нет подобного Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ י, ז.

17

בכל חכמי הגוים ובכל מלכותם מאין כמוך

Зоар в разделе «Мишпатим» обсуждает этот стих. Аль‐

тер Ребе приводит его, чтобы показать: и мудрецы на‐

родов знают, что нет подобного Б-гу, однако представ‐

ляют творение как отношение причины и следствия.

Zohar, Mishpatim 3:34–43ספר הזהר, משפטים ג׳:ל״ד-מ״ג
The last part of the verse also contradicts this idea, for it

says: “As among all the wise men of the nations… there is

none like unto thee.” Seeing that the other nations have so

much to boast of, it is surprising that with this verse they do

not ascend to the very heaven. But in truth the Holy One,

blessed be He, has blinded their eyes, and “all nations be‐

fore him are as nothing, and they are counted to him less

than nothing and vanity” (Isa. 40, 17). This …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

רבות עשית אתה ה׳ אלקי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו

«Многое содеял Ты, Авая, Б-г мой: чудеса Твои и за‐

мыслы Твои о нас; нет сравнения с Тобой». В маамаре

19
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

слова «нет сравнения» истолковываются как отрица‐

ние всякой причинно-следственной связи между
Б-гом и мирами.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מ, ו.

Примечание Кегот указывает для этих слов на Song of

Songs 2:8.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

לפי שכלו יהולל איש

«Человека хвалят сообразно его разуму». Эта цитата
приводится, чтобы показать, что желания и чувства
человека соответствуют уровню его понимания.

Proverbs 12:8משלי י״ב:ח׳

בוּז: יֶה לָ הְ נַעֲוֵה־לֵב יִ ישׁ וְ לַּל־אִ הֻ לוֹ יְ כְ י־שִׂ פִ לְ

Человека хвалят за его разум; а тот, чье понимание из‐
вращено, будет презираем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יב, ח.

21

«Многое совершил Ты… нет никого, подобного Тебе».

Так царь Давид ответил философам: миры не вносят
никаких изменений в Б-га.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

אתה הוא עד שלא נברא העולם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נוסח ברכת השחר.

23

אני הוי׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Приводится, чтобы пока‐

зать, что творение не внесло изменений в Б-га.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, ו.

24

שהעולמות אין ערוך . . המחיה אותן

Как сказано в цитируемом примечании, в «Ор а-Тора»

задаётся вопрос: миры возникают из сосудов Ацилут,

которые ограничены, поэтому между ними и их ис‐

точником должно быть хоть какое-то соотношение —

хотя бы как между каплей и океаном. Ответ состоит в
том, что сила, творящая и поддерживающая их, — это
безграничный Эйн Соф, который действует лишь по‐

средством этих сосудов; по отношению к Нему миры
совершенно несопоставимы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ראה ע׳ תשפז. ולכאורה כיון שהתהוותן מכלים דאצי׳ אשר
הכלים הם מבחי׳ גבול ותכלית . . וא״כ יש להם ערך עכ״פ כטפה
באוקיינוס, אך לפי . . יובן שהכח המהווה ומחי׳ אותן הוא א״ס ב״ה הבלי

גבול ורק שמהווה ע״י הכלים דאצי׳ ולכן לגבי א״ס אינן ערוך כלל, ע״ש.

25

«Многое содеял Ты, Авая, Б-г мой: дивны Твои дела и
помыслы о нас; никто не сравнится с Тобой». Здесь это
понимается как сотворение множества миров мыслью
Б-га, причем между ними и Им нет никакой
соразмерности.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

אם הי׳ התהוות העולמות . . ע״י השתלשלות עילה ועלול

В главе 48 книги «Тания» сказано: если бы миры нис‐

ходили от Бесконечного света без сокращений, только
уровень за уровнем, по принципу причины и след‐

ствия, этот мир не был бы сотворён таким, каков он

сейчас, — ограниченным и конечным; даже Ган Эден и
ангелы ограниченны. Именно этот довод приводится
в данном абзаце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק מח. אוה״ת ואתחנן ע׳ קצח.

27
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АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 6

הבורא ית׳ בשם הקב״ה

В маамаре «Выйдите и посмотрите» ставится вопрос,

почему мудрецы выбрали имя «Святой, благословен
Он», а не другие имена Б-га. Там объясняется, что в
слове кадош, написанном с буквой вав, эта буква ука‐

зывает на нисхождение Его святости как мемале коль
альмин и совев коль альмин; однако это лишь слабое
сияние, не сопоставимое с Ним, ибо Он — простое

единство, тогда как даже высшие творения
ограниченны.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל כא, ב ובמ״מ לשם.

28

את השמים ואת הארץ אני מלא
«Разве Я не наполняю небеса и землю? — говорит

Авая». Б-г присутствует повсюду, поэтому «окружаю‐

щий» не может означать, что Его свет находится над
мирами.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Может ли кто укрыться в тайных местах, чтобы Я не
увидел его? — изречение Вс-вышнего. Разве не напол‐

няю Я небо и землю? — изречение Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ כג, כד.

29

הנה העלול יודע . . השגה זו

В примечании сказано, что эти слова взяты из «Игерет
а-Кодеш», 20. Там Алтер Ребе пишет, что сила, исходя‐

щая в сотворённое существо, совершенно им не по‐

стигается и что между ними нет того подобия, какое

существует между следствием и причиной, «ведь
следствие знает и постигает нечто от своей причины
и благодаря этому знанию самоумаляется перед ней».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לשון אגה״ק סי׳ כ )קכט, ב(.
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אין מלך בלא עם

Помимо источников изречения «нет царя без народа»,

примечание отсылает к примечанию в беседах Ребе
Раяца 5704 года, где оно обсуждается.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בחיי וישב לח, ל. ר״פ בלק. כד הקמח ר״ה )ב( ד״ה ועוד )ע׳ שעט(. וראה
סה״מ תש״ד ע׳ 17 בהערה.
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אין מלך בלא עם
Объясняя рождение Перецa и Зераха с точки зрения

Каббалы, Рабейну Бахье пишет, что Рош а-Шана, когда

был сотворён мир, — это начало деяний Б-га, «ибо нет
царя без народа».

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳
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אין מלך בלא עם

В начале раздела «Балак» Рабейну Бахье объясняет,

что правитель, народ которого поредел, утратил титул
царя и стал называться князем, «ибо нет царя без
народа».

Rabbeinu Bahya, Bamidbar 22:2רבנו בחיי, במדבר כ״ב:ב׳
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אין מלך בלא עם

В книге «Кад а-Кемах», в разделе о шофаре, Рабейну
Бахье пишет, что в этот день Б-г сотворил мир и стал
Царём, «ибо нет царя без народа», и что земных царей
провозглашают звуком шофара в начале их
царствования.

Kad HaKemach, Rosh HaShanah 2:3כד הקמח, ראש השנה ב׳:ג׳

ועוד במצוה זו רמז למלכותו ית׳ שביום זה ברא העולם והיה מלך כי

אין מלך בלא עם, ודרך מלכי הארץ לתקוע בשופר בתחלת מלכותם
כענין שנאמר )מלכים א א׳:ל״ט( ויתקעו בשופר ויאמרו כל העם יחי
המלך שלמה ומלכותא דארעא כעין מלכותא דרקיעא, ועל כן צונו
יתברך שנתקע בשופר ביום זה בתחלת מלכותו ללמד כי מלך אלקים
על גוים אלקים ישב על כסא קדשו, ועל זה הזכיר דוד בכאן אמרו

בגוים ה׳ מלך וגו׳, ועוד כי מנהג המלך שיצוה להכריז והעובר על
מצותו חייב מיתה ועל כן אנו תוקעין בשופר להכריז …

Kad HaKemach, Warsaw 1872 (Public Domain)
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ואני הוי׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Царствование Б-га над
мирами не вносит в Него никаких изменений.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת השמים ואת הא רץ אני מלא
«Разве не наполняю Я небеса и землю?» Хотя Он пре‐

выше миров, Он наполняет их.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Может ли кто укрыться в тайных местах, чтобы Я не
увидел его? — изречение Вс-вышнего. Разве не напол‐

няю Я небо и землю? — изречение Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים

О посвящении Мишкана: с первого дня творения Свя‐

той, благословен Он, желал пребывать со Своими тво‐

37
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рениями в нижних мирах.

Bamidbar Rabbah 13:6במדבר רבה י״ג:ו׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תנחומא נשא טז. במד״ר פי״ג ו. ||ע״ל בלק )ע, ג(. וש״נ. ]כ[.

נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים

Рабби Шмуэль бар Нахман: когда Святой, благословен
Он, сотворил мир, Он пожелал иметь обитель в ниж‐

них мирах, как в высших. На этом мидраше основана
хасидская идея «обители в нижних мирах».

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Чис. 7:1): «И было в день, когда Моисей окончил». Рав
говорит: «Всякое место, где сказано: „И было“ (вайехи),

[указывает] на нечто новое»; но рабби Шимон говорит:

«Всякое место, где сказано: „И было“ (вайехи), [указыва‐

ет] на нечто, что существовало, давно прекратило суще‐

ствовать, а затем возвратилось в прежнее состояние».

5:7. Этот текст связан с (Песн. 5:1): «Когда я войду в сад
мой, сестра моя, невеста». Рабби Шмуэль бар Нахман
сказал: «Когда Святой, благословен Он, сотворил мир,

Он возжелал иметь обитель внизу, как и наверху. 5:5;

ПРК 1:1; Чис. Р. 13:2. Сотворив …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989
translation of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and
supplemented by R. Francis Nataf (CC-BY)
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ונגלה כבוד ה׳
«И откроется слава Авая, и всякая плоть вместе уви‐

дит». Пророчество об откровении Б-га в физическом
мире.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, ה.
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עין בעין יראו

«Ибо глаз в глаз они увидят, когда Авая возвратится в
Цион». Будущее откровение будет видно так же ясно,

как глазом.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נב, ח.
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במקום גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו

Рабби Йоханан: где бы ни обнаруживалось могуще‐

ство Святого, благословен Он, там обнаруживается и

Его смирение; об этом сказано в Торе, повторено в
Пророках и в третий раз упомянуто в Писаниях.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ

נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ
Йоханан сказал: Везде, где находишь [упоминание в Пи‐

сании] могущества Святого, благословен Он, там нахо‐

дишь и Его смирение. Это сказано в Торе, повторено в
Пророках и сказано в третий раз в [Священных] Писани‐

ях. В Торе написано: «Ибо Вс-вышний, Б-г ваш, Он есть
Б-г богов и Владыка владык», и сразу после этого сказа‐

но: «Он вершит суд сироте и вдове» (Второзаконие
10:17). Это повторено в Пророках: «Ибо так сказал Воз‐
вышенный, Пребывающий вечно, имя Которого свято»,

и сразу после этого сказано: «Я обитаю на высоте и в
святости, но также с сокрушённым и смиренным …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מגילה לא, א. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳ש״ת, ע׳ 40. ]ע״ל[
בואתחנן )ח, ד(. וש״נ. ]כ[.
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בוחן כליות ולב
«Авая Цваот, Который судит справедливо, испытывает
почки и сердце». Б-г знает сокровенные мысли и чув‐

ства человека.

Jeremiah 11:20ירמיהו י״א:כ׳

י ם כִּ הֶ ךָ מֵ תְ מָ ה נִקְ אֶ רְ לֵב אֶ יוֹת וָ לָ ן כְּ ק בֹּחֵ דֶ בָאוֹת שֹׁפֵט צֶ Havayah צְ וַ
י: יבִ ת־רִ י אֶ יתִ לִּ יךָ גִּ לֶ אֵ

Но Ты, Вс-вышний воинств, судящий справедливо, ис‐

пытывающий внутренности и сердце, дай мне увидеть
Твою месть над ними, ибо Тебе я открыл моё дело.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומה׳ מצעדי גבר כוננו

«От Б-га утверждаются шаги человека». Каждый шаг
человека направляется Б-гом.

Psalms 37:23תהילים ל״ז:כ״ג

ץ: פָּ כּוֹ יֶחְ רְ דַ י־גֶבֶר כּוֹנָנוּ וְ עֲדֵ צְ ה׳ מִ מֵ
Вс-вышний утверждает шаги человека, и благоволит
пути его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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תהלים לז, כג.

ולפניו כחשיכה כאורה

«И тьма не темна для Тебя… тьма — как свет». Для
Б-га свет и тьма одинаковы.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אור צח אוכם הוא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז ת״ע )קלה, ב(.
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ואפי׳ אור צח אוכם הוא קדם עילת העילות

В «Тикуней Зоар» сказано, что высший Кетер, хотя он
и является первозданным светом, ясным и ослепи‐

тельным, черен перед Причиной причин. Даже выс‐

ший свет — тьма по сравнению с Самим Б-гом.

Tikkunei Zohar 135b:1תקוני הזהר קל״ה ב:א׳

ן )דברים ו ד( יְ הוָֹה ינוּן י״א י״א מִ אִ ה, וְ ירָ פִ ה וּסְ ירָ פִ ל כָּל סְ ינוּן י״א, עַ אִ דְּ
י רֵ קְ תְ א׳ אִ ן בְּ כֵ י׳ יהו״ה, וְ יוֹן, בְּ לְ "ל עִִ י אֵ רֵ קְ תְ א׳ אִ ד, בְּ ינוּ יְ הוָֹה אֶ חָ לֹהֵ אֱ 
ל גַּב לָּאָה אַף עַ ר עִ עוֹד כֶּתֶ . וְ מוּהָ א אוּקְ הָ אלהינ״ו אהי״ה אלקי״ם אדנ״י וְ
לּוֹת, עִ לַּת הָ ם עִ דָ יהוּ אוּכַם קֳ צָח, אִ צוּחְ אוֹר מְ מוֹן אוֹר צַח וְ דְ יהוּ אוֹר קַ אִ דְּ
ים לִּ תַּ לְ יו תַּ ווּצּוֹתָ הוֹן )שיר ה יא( קְ ר בְּ מַ תְּ נֵּיהּ אִ יָין מִ לְ תַ ין דְּ יָילִ כָל חֲ וְ

ין הוֹרִ הוּ נְ לְּ כֻ יהּ, דְּ הוֹרֵ י נְ מֵּ א קַ ימָ יְ א קַ הוֹרָ ב, לֵית נְ חוֹרוֹת כָּעוֹרֵ שְׁ
יהּ. מֵּ כָאן קַ שְׁ חַ תְ אִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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לראות בשמים ובארץ

«Который уничижает Себя, чтобы видеть на небесах и
на земле». Взирание Б-га на небеса и землю — это ве‐

личие, о котором говорится в абзаце.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
Который взирает вниз, на небо и на землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בגמרא ע״פ ומספר את רובע

Рабби Абау: Святой, благословен Он, сидит и считает,

сколько раз Израиль соединяется с женами, ожидая
каплю, из которой будет создан праведник; из-за этого

глаз Билама ослеп, ведь он сказал, что Тому, Кто чист
и свят, не подобает взирать на такое.

Niddah 31a:20נדה ל״א א:כ׳

ת רוֹבַע ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ יב ״מִ תִ כְ אי דִ הוּ: מַ בָ י אֲ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
ל ם שֶׁ יהֶ יּוֹתֵ יעִ בִ ת רְ ר אֶ סוֹפֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ל״? מְ אֵ רָ יִשְׂ

נָּה. ימֶ ר הֵ יק נוֹצָ צַּדִּ הַ יפָּה שֶׁ בֹא טִ י תָּ תַ ל, מָ אֵ רָ יִשְׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדה לא, א.
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ומספר את רובע ישראל

Слова Билама: «Кто исчислил прах Яакова или сосчи‐

тал рова Израиля?» Гемара объясняет, что под словом
«рова» подразумеваются супружеские соития.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Кто исчислил прах Яакова или сосчитал потомство Из‐
раиля? Да умру я смертью праведников, и да будет мой
конец подобен его!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טהור עינים מראות ברע

«Ты слишком чист очами, чтобы смотреть на зло». В
маамаре слова пророка выражают возражение

Билама.

Habakkuk 1:13חבקוק א׳:י״ג

ים דִ יט בּוֹגְ בִּ ה תַ ל לֹא תוּכָל לָמָּ מָ ל־עָ יט אֶ בִּ הַ ע וְ אוֹת רָ רְ ינַיִם מֵ הוֹר עֵ טְ
נּוּ: מֶּ יק מִ ע צַדִּ שָׁ לַּע רָ בַ ישׁ בְּ חֲרִ תַּ

Ты, чьи очи слишком чисты, чтобы видеть зло, и Кото‐

рый не может взирать на злодеяние, почему же Ты смот‐

ришь, когда поступают вероломно, и молчишь, когда
нечестивый поглощает того, кто праведнее его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חבקוק א, יג.
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רם על כל גוים ה׳

«Авая превознесён над всеми народами; слава Его —

над небесами». Согласно ошибочному взгляду, высота
Б-га означала бы Его отдалённость от мира.

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ

Вс-вышний превыше всех народов, слава Его — превыше
небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיג, ד.

51

אין אדם נוקף אצבעו מלמטה

Рабби Ханина: человек не ушибёт палец внизу, если об
этом не будет возвещено свыше, как сказано: «От Б-га
утверждаются шаги человека».

Chullin 7b:15–16חולין ז׳ ב:ט״ו-ט״ז

ואמר ר׳ חנינא אין אדם נוקף אצבעו מלמטה אלא א״כ מכריזין עליו

מלמעלה שנאמר )תהלים לז, כג( מה׳ מצעדי גבר כוננו )משלי כ, כד(
ואדם מה יבין דרכו א״ר אלעזר דם ניקוף מרצה כדם עולה אמר רבא
בגודל ימין ובניקוף שני והוא דקאזיל לדבר מצוה אמרו עליו על ר׳
פנחס בן יאיר מימיו לא בצע על פרוסה שאינה שלו ומיום שעמד על

דעתו לא נהנה מסעודת אביו:
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АБЗАЦ  2 1

АБЗАЦ  2 2

АБЗАЦ  2 3

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Zohar III, 274bזח״ג רעד, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חולין ז, ב. זח״ג רעד, ב.

שאול ואבדון נגד ה׳

«Шеол и Аваддон — перед Б-гом; тем более — сердца
людей». Ничто не сокрыто от Б-га, даже глубины.

Proverbs 15:11משלי ט״ו:י״א

ם: נֵי־אָדָ בּוֹת בְּ י־לִ דּוֹן נֶגֶד ה׳ אַף כִּ בַ אֲ אוֹל וַ שְׁ
Преисподняя и погибель пред Вс-вышним; тем более
сердца сынов человеческих!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי טו, יא.
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ידע מה בחשוכא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דניאל )ב, כב(. ]כ[.
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ידע מה בחשוכא
«Он знает, что во тьме, и свет обитает с Ним».

Daniel 2:22דניאל ב׳:כ״ב

א: רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ חֲשׁוֹכָא וּנְ ה בַ ע מָ א יָדַ תָ רָ תְּ סַ א וּמְ תָ יקָ מִּ הוּא גָּלֵא עַ
Он открывает глубокое и сокровенное; Он знает, что во
тьме, и свет пребывает с Ним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם יסתר איש במסתרים
«Разве может человек укрыться в тайном месте, и Я не

увижу его? — говорит Авая. Разве не наполняю Я небе‐

са и землю?» В этом абзаце цитируются обе части
стиха.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Может ли кто укрыться в тайных местах, чтобы Я не
увидел его? — изречение Вс-вышнего. Разве не напол‐

няю Я небо и землю? — изречение Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ כג, כד.
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כי אני הוי׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Б-жественное провиде‐

ние, распространяющееся и на низшее, не изменяет
Его.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

ואת השמים ואת הארץ אני מלא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ שם.

58

ומתחת זרועות עולם

«Б-г древний — обитель, и внизу — вечные руки». Тот,

Кто превыше всего, также поддерживает всё снизу.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
Вечный Б-г — жилище, и под тобою — вечные руки; Он
изгнал врага от лица твоего и сказал: «Истреби».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לג, כז.
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משפילי לראות
«Кто нисходит, чтобы видеть на небесах и на земле».

Маамар объединяет стихи 5 и 6: Его высота — причина

того, что Он нисходит.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
Который взирает вниз, на небо и на землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רם על כל גוים

«Авая превыше всех народов; слава Его — над
небесами».

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ
Вс-вышний превыше всех народов, слава Его — превыше
небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת

«Кто подобен Авае, Б-гу нашему, пребывающему на
высоте?»

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему

на высоте,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיג, ה.
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מלכותך מלכות כל עולמים

«Царство Твое — царство всех миров, и владычество
Твое — во всяком поколении». Малхут Б-га достигает
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АБЗАЦ  2 4

АБЗАЦ  2 5
всех миров.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מתניתא מלכתא

Рав Папа относит учения из Мишны и барайты к Раву
Малкии и приводит мнемоническое выражение «мат‐

нитин малкета» — «Мишна — царица». Отсюда проис‐

ходит название «царицы» для трактатов Мишны.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביצה כח, ב. )וש״נ( מתניתין. וראה לעיל לב, ג.
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כל הקורא ושונה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תדא״ר פי״ח. יל״ש איכה רמז תתרלד.

65

כל הקורא ושונה הקב״ה יושב ושונה כנגדו

В «Танна девей Элиягу» сказано: всякий знаток Торы,

который сидит, читает и изучает, — Святой, благосло‐

вен Он, сидит напротив него, читает и изучает вместе
с ним, как сказано: «пред ликом Б-га».

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר

לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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כל הקורא ושונה הקב״ה יושב ושונה כנגדו

В «Ялкут Шимони» к книге Эйха приводится то же
учение: когда знаток Торы сидит один, читает и изуча‐

ет, Святой, благословен Он, как бы сидит напротив
него, читает и изучает вместе с ним.

Yalkut Shimoni on Nach 1034ילקוט שמעוני על נ"ך תתרל״ד

67

וכמ״ש המגיד להב״י אני המשנה המדברת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מגיד מישרים פ׳ ויקרא. ובכ״מ.

68

בכל מקום אשר אזכיר את שמי

«В каждом месте, где Я произношу Свое имя, Я приду к
тебе и благословлю тебя». Первое лицо в словах «Я
произношу» — предмет вопроса.

Exodus 20:21שמות כ׳:כ״א
ךָ ת־צֹאנְ יךָ אֶ לָמֶ ת־שְׁ אֶ יךָ וְ לֹתֶ ת־עֹ יו אֶ לָ תָּ עָ חְ זָבַ י וְ ה־לִּ עֲשֶׂ ה תַּ מָ דָ בַּח אֲ זְ מִ

: יךָ תִּ כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ י אָבוֹא אֵ מִ ת־שְׁ יר אֶ כִּ ר אַזְ קוֹם אֲשֶׁ מָּ כׇל־הַ ךָ בְּ רֶ קָ ת־בְּ אֶ וְ

Жертвенник из земли сделай Мне, и приноси на нем
всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец твоих и
волов твоих; на всяком месте, где Я повелю поминать
имя Мое, Я приду к тебе и благословлю тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, כא.
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רוח ה׳ דיבר בי ומלתו על לשוני

Последние слова Давида: «Дух Авая говорил через
меня, и Его слово было на моем языке». Как отмечает
примечание «Кехот», в стихе слово בֶּר  написано без דִּ

буквы йуд.

II Samuel 23:2שמואל ב כ״ג:ב׳

י: שׁוֹנִ ל־לְ לָּתוֹ עַ י וּמִ ר־בִּ בֶּ רוּחַ ה׳ דִּ
Дух Вс-вышнего говорил через меня, и слово Его было
на языке моём.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״ב כג, ב, ושם ”דבר” בלא י׳. ]כ[.
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אד׳ שפתי תפתח
«Адо-най, раскрой мои уста, и мои уста возвестят Тебе

хвалу». Это стих, которым начинается молитва «Ами‐

да»; здесь он прочитывается как речь Б-га, обращен‐

ная через человека.

Psalms 51:17תהילים נ״א:י״ז

: ךָ לָּתֶ הִ יד תְּ י יַגִּ ח וּפִ תָּ פְ י תִּ תַ פָ דֹ־נָי שְׂ אֲ
О Вс-вышний, отверзи уста мои, и уста мои возвестят

хвалу Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים נא, יז.
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יגיד הוא לשון המשכה

В том отрывке объясняется: «Адо-най, открой уста
мои, и уста мои возвестят хвалу Тебе»: порой сердце
человека приходит в движение в молитве без всякого
усилия, как только мысль о единстве Б-га возникает в
его сознании, поскольку Малхут, называемая «молит‐

вой», непрестанно воспевает и привлекает свыше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לעיל ב, ג.

72
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АБЗАЦ  2 6

АБЗАЦ  2 7

АБЗАЦ  2 8

נגד ונפק מן קדמוהי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דניאל )ז, י(. ]כ[.
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נגד ונפק מן קדמוהי

«Река огненная текла и выходила от Него». Арамей‐

ское слово нагид — «текла» — показывает, что ягид
означает «низводить».

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Огненный поток выходил и исходил от Него; тысячи
тысяч служили Ему, и десять тысяч раз по десять тысяч
стояли пред Ним; суд воссел, и раскрылись книги.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה מחי׳ את כולם

«Ты один — Авая… и Ты даешь жизнь всему сущему».

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.
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ואין עוד מלבדו

«Авая — это Б-г, нет никого, кроме Него».

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולך הוי׳ הגדולה

Благословение Давида: «Твои, Авая, величие, могуще‐

ство и слава».

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Твоя, Вс-вышний, величественность, и сила, и слава, и
победа, и величие; ибо всё, что на небе и на земле, —

Твоё; Твоё, Вс-вышний, царство, и Ты превознесён как
глава над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאהפכא חשוכא לנהורא

Во вступлении к книге «Зоар» обращаются к тем, «кто
превращает тьму в свет и ощущает горькое как слад‐

кое». Маамар применяет эти слова к изучению Торы.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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רוח ה׳ דיבר בי

«Дух Авая говорил через меня». Эти слова приводятся
вновь, чтобы показать раскрытие мудрости Б-га в про‐

износимых человеком словах Торы.

II Samuel 23:2שמואל ב כ״ג:ב׳

י: שׁוֹנִ ל־לְ לָּתוֹ עַ י וּמִ ר־בִּ בֶּ רוּחַ ה׳ דִּ
Дух Вс-вышнего говорил через меня, и слово Его было
на языке моём.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מהפכין חשוכא לנהורא
Во вступлении к «Зоѓару» говорится о тех, кто «пре‐

вращает тьму в свет и ощущает горькое как сладкое».

Алтер Ребе объясняет обе части этой фразы.

Zohar I, 4aזח״א ד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א ד, א.
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שדבר מלך שלטון

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת )ח, ד(. ]כ[.
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שדבר מלך שלטון

«Ибо слово царя властно, и кто скажет ему: „Что ты
делаешь?“» Слово царя приводит в действие его волю;

так же и постановление того, кто произносит слова
Торы.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Ибо слово царя властно; и кто скажет ему: «Что ты
делаешь?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאן מלכי רבנן

Генива приветствовал мудрецов словами: «Мир вам,

цари», и из слов «Мною царствуют цари» (Proverbs

8:15) он узнал, что мудрецов называют царями. Как от‐

мечается в примечании издательства «Кехот», точная

83



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

69likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

АБЗАЦ  2 9
формулировка «Кто такие цари? Мудрецы» там не
встречается.

Gittin 62a:14גיטין ס״ב א:י״ד

ד ר לֵקהּ חַ מַ יבָא, אֲ נִ אָזֵיל גְּ יף וְ לֵ י. חָ בִ א הֲווֹ יָתְ דָּ סְ ב חִ רַ ב הוּנָא וְ רַ
גָאָה לְ י פָּ מֵּ קַּ ר לוֹ: וּמִ יָין הוּא. אָמַ בַר אוֹרְ יהּ, דְּ מֵּ קַּ יהּ: נֵיקוּם מִ רֵ בְ חַ לְ
י, כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ הוּ: שְׁ ר לְ מַ יהוּ, אֲ יְ גַבַּ יהוּ לְ א אִ תָ י אֲ כִ הָ נֵיקוּם?! אַדְּ
ר מַ ים? אֲ כִ לָ רוּ מְ יקְּ נַן אִ בָּ רַ ךְ דְּ נָא לָ רוּ לֵקהּ: מְ מַ י! אֲ כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ שְׁ

גוֹ׳״. לוֹכוּ וְ מְ ים יִ כִ לָ י מְ יב: ״בִּ תִ כְ הוּ: דִּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

גיטין סב, א עה״פ בי מלכים. ובלשה״ט כאן ל״מ. ]כ[.

ששים המה מלכות
Зоар, раздел Шмот, к словам «Шестьдесят цариц».

Альтер Ребе отсылает читателя к этому месту, а также
к объяснению рабби Хаима Виталя в «Микдаш Мелех».

Zohar, Shemot 25:240–26:249ספר הזהר, שמות כ״ה:ר״מ-כ״ו:רמ״ט
Then R. Eleazar opened his mouth and said: ‘ “Threescore

queens are they, and fourscore concubines, and virgins

without number” (S.S. 6, 8). The “threescore queens” are al‐

legorical of the celestial heroic angels that are of the host of

Geburah, and that attach themselves to the “shells” (k’lifoth,

i.e. baser elements) of the holy congregation of Israel. The

“fourscore concubines” signify the lower “klifoth” that have

dominion in this world, and whose power is to the higher

powers as one to a hundred. The “virgins without number”

are those angelic …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזהר פ׳ שמות . . ובמק״מ

В примечании дана ссылка на «Ор а-Тора» к «Шир а-

ширим», где обсуждаются слова «Зоара» и «Микдаш
Мелех» о «шестидесяти царицах».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תקעו ואילך. ובאוה״ת פ׳ שמות ע׳ יז מביא
הזהר והמק״מ ומציין: ”ושם הביאו ג״כ פסוק ששים המה מלכות ופי׳ הרח״ו
שהם ו׳ היכלות דבריאה ונ׳ לפרש . . שע״י לימוד ש״ס משנה ממשיכים יחוד
ו״ה שממשיכים הו׳ שהוא ת״ת הכולל ו״ק שיהי׳ נמשך בבחי׳ מל׳ שהו״ע
הקול קול יעקב כמ״ש בד״ה וישב יעקב, ומזה נמשך ג״כ הגילוי בו׳ היכלות

דבריאה” ע״ש.
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ואשים דברים בפיך

«И Я вложил слова Мои в уста твои». В устах того, кто
произносит слова Торы, звучат собственные слова
Б-га.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נא, טז. ]כ[.
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ושמנים פלגשים אלו ברייתות

В примечании указано, что в «Ор а-Тора» на раздел
Шмот есть параллель этому отрывку о барайтот как
«наложницах».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקטע זה ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ יח ואילך.
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כמאמר אילפא מי איכא מידי

Илфа объявил, что если кто-нибудь спросит его о ба‐

райте рабби Хии и рабби Ошайи, а он не сумеет разре‐

шить затруднение на основании Мишны, то бросится
с мачты корабля. Маамар приводит это, чтобы пока‐

зать, что в Мишне содержится всё, что есть в

барайтот.

Taanit 21a:3–4תענית כ״א א:ג׳-ד׳

ין קִ עוֹסְ בָּא וְ יֵּי עוֹלָם הַ ין חַ יחִ נִּ מַּ הוּ, שֶׁ ינְ לִ טְ נִקְ א וְ אי גּוּדָּ יהוּ הַ יְ י עֲלַ דֵּ ישְׁ … נִ
א לֵקהּ ימָ יְ קָ ד דְּ הוּ חַ יכָּא בְּ אִ הוּ, דְּ ינְ קִ בְ : שַׁ ךְ ידַּ ר לֵקהּ אִ מַ ה! אֲ עָ יֵּי שָׁ חַ בְּ
פָא: ילְ אִ נָן לְ י יוֹחָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ע. אֲ מַ פָא לָא שְׁ ילְ ע, אִ מַ נָן שְׁ י יוֹחָ בִּ א. רַ תָּ עְ שַׁ
ע, מַ פָא לָא שְׁ ילְ אִ נָא וְ י אֲ עִ מַ שְׁ דִּ ר מִ מַ ר לֵקהּ: לָא. אֲ מַ י? אֲ ידֵּ ר מִ ע מָ מַ שָׁ

י אוֹקֵ ר, וְ יהֱדַ נָן: אֶ י יוֹחָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ א. אֲ תָּ עְ י שַׁ א לִ ימָ יְ י קָ ידִ דִ ינַּהּ לְ ע מִ מַ שְׁ
פָא לָא ילְ ר, אִ נָן הֲדַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ ב הָ רֶ קֶּ יוֹן מִ בְ ל אֶ דַּ י לֹא יֶחְ אי ״כִּ שַׁ נַפְ בְּ

י … בִּ יךְ רַ לֵ פָא, מָ ילְ א אִ תָ אֲ ד דַּ ר. עַ הֲדַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תענית כא, א. וראה באוה״ת שמות ע׳ כ: ”כי משנה וברייתא ע״ד כלל
ופרט שלאדם גדול א״צ לפרט הדברים כ״כ”.
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אאלפך חכמה

«Замолчи, и я научу тебя мудрости (аалефха хохма)».

Имя Илфа прочитывается как связанное с этим
словом.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Если же нет, послушай меня; умолкни, и я научу тебя

мудрости.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לג, לג.
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עצות בנפשו

«Долго ли мне обдумывать советы в душе моей?» Эти
слова заимствованы для описания размышлений учи‐

теля о том, как передать знание ученику.

Psalms 13:3תהילים י״ג:ג׳

י: לָ י עָ בִ ד־אָנָה יָרוּם אֹיְ ם עַ י יוֹמָ בִ בָ לְ י יָגוֹן בִּ שִׁ נַפְ צוֹת בְּ ית עֵ ד־אָנָה אָשִׁ עַ

Доколе мне держать совет в душе моей, скорбя в сердце
моём день за днём? Доколе будет превозноситься надо
мною враг мой?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  3 1

АБЗАЦ  3 2

סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה

Начальная мишна трактата «Сукка»: сукка высотой бо‐

лее двадцати локтей недействительна. Гемара приво‐

дит причины этого закона.

Sukkah 2a:1–3סוכה ב׳ א:א׳-ג׳

ה י יְהוּדָ בִּ רַ סוּלָה. וְ ה — פְּ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ לָה מֵ עְ מַ ה לְ בוֹהָ יא גְּ הִ סוּכָּה שֶׁ
נוֹת, פָ ה( דְּ לֹשָׁ ין לָהּ )שְׁ אֵ שֶׁ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ה עֲשָׂ בוֹהָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ יר. וְ שִׁ כְ מַ

הוּא גָּבוֹהַּ בוֹי שֶׁ ם: מָ תָ נַן הָ ׳ תְּ מָ סוּלָה. גְּ הּ — פְּ לָּתָ צִ רוּבָּה מְ הּ מְ תָ חֲמָ שֶׁ וְ
. יךְ רִ ינוֹ צָ ר: אֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ ט. רַ עֵ מַ ה — יְ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ מֵ

Сукка, высота которой более двадцати локтей, недей‐

ствительна. Рабби Иуда признаёт её действительной.

Та, высота которой менее десяти ладоней, или у кото‐

рой нет трёх стен, или в которой солнца больше, чем
тени, недействительна. ГЕМАРА. В другом месте мы

учили: [перекладина] переулка, [вход которого] выше
двадцати локтей, должна быть опущена. Рабби Иуда го‐

ворит: в этом нет необходимости.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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סוכה ב, א.
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סוכת גנב״ך ורקב״ש

Барайта постановляет, что сукки, обозначаемые аб‐

бревиатурой ГаНБаХ (сукки неевреев, женщин, жи‐

вотных и кутим) и РаКБаШ (пастухов, собирателей ин‐

жира, городских сторожей и сторожей фруктовых са‐

дов), действительны, если они надлежащим образом
покрыты.

Sukkah 8b:8–10סוכה ח׳ ב:ח׳-י׳

, ״ךְ בַּ נְ גַ נָּא דְּ אי תַּ . הַ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי: סוּכַּת גַּ אֵ אי? לְ תוֹיֵי מַ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ ״מִ
תוֹיֵי אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ א תָּ קָ י, וְ יעִ בִ קְ שּׁוּם דִּ ״ךְ מִ בַּ נְ א לֵקהּ גַּ ימָ אַלִּ

נֵי בְ בַּ״שׁ, דִּ קְ א לֵקהּ רַ ימָ בַּ״שׁ, אַלִּ קְ רַ נָּא דְּ אי תַּ הַ י. וְ יעִ בִ לָא קְ בַּ״שׁ, דְּ קְ רַ
הוּ. ינְ יּוּבָא נִ נֵי חִ לָאו בְּ , דְּ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי גַּ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ תָ הוּ, וְ ינְ יּוּבָא נִ חִ
Что подразумевается под словами «любая сукка»? Они
включают сукки, обозначаемые мнемоническим словом
ганбак. Тана ганбака считает эти сукки более пригодны‐

ми, поскольку они постоянные, и потому употребил вы‐

ражение «любая сукка», чтобы включить ракаш, кото‐

рые не являются постоянными. Тана ракаш, напротив,

считает сукки ракаш более пригодными, поскольку они
принадлежат тем, кто обязан [исполнять заповедь о сук‐

ке], и потому употребил выражение «любая сукка», что‐

бы включить сукки ганбак, принадлежащие тем, кто не
обязан [исполнять заповедь о сукке].

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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סוכה ח, ב.
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נק׳ המשנה מלכתא
Примечание отсылает к примечанию Ребе в «Ор а-

Тора» к разделу Шмот о высказывании «Мишна — ца‐

рица» и сообщает, что оно воспроизведено в «Тора Ор»

49b.

Ketubot 73bכתובות ע״ג ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כתובות עג, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יב. נעתק
בתו״א מט, ב.
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עד״מ המלך עם המלכה . . משא״כ עם פלגש

Согласно примечанию, там Цемах-Цедек приводит
«Ваикра Рабба», глава 1, как источник этого уподобле‐

ния: «Царь, у которого были жена и наложница: когда
он шёл к жене, он шёл открыто, а когда к наложнице —

тайно».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יח מציין הצ״צ לרבות פ׳ ויקרא פ״א: ”משל למלך שהי׳
לו אשה ופלגש כשהוא הולך אצל אשתו הוא הולך בפרהסיא וכשהוא הולך

אצל פלגשו הוא הולך במטמונים”.
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עם פלגשו הולך אליה בצנעה ולא בגילוי

Мудрецы сравнивают это с царём, у которого были
жена и наложница: к жене он приходит открыто, а к
наложнице — тайно. Мидраш использует это сравне‐

ние, говоря о различии между открытым раскрытием
и раскрытием, происходящим только ночью.

Vayikra Rabbah 1:13ויקרא רבה א׳:י״ג
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נק׳ מתניתין מלכתא

Мнемоническое выражение «матнисин малкеса» —

«Мишна — царица», от которого Мишна получила это

название.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועלמות אין מספר
Зоар, в разделе Ваеце (159a), на который Альтер Ребе

также ссылается в связи со словами «девы без числа».

Zohar, Vayetzei 25:254–26:264ספר הזהר, ויצא כ״ה:רנ״ד-כ״ו:רס״ד

the phrase “upon Alamoth. A song”. The term “Alamoth”,

according to them, has a meaning similar to its homonym in

the verse: “There are threescore queens, and fourscore con‐

cubines, and maidens (‘alamoth) without number” (S. S. 6,

8), whilst the phrase “without number” finds its echo in the

passage: “Is there any number in his armies?” (Job 25, 3).

Hence “maidens without number”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועלמות אין מספר

Зоар, в разделе Пкудей (конец 227b), на который Аль‐

тер Ребе также ссылается в связи со словами «девы без
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числа».

Zohar, Pekudei 16:121–130ספר הזהר, פקודי ט״ז:קכ״א-ק״ל
Observe that when the fragrance of that spikenard is wafted

on high, it is accompanied by an embrace of love, and the

spikenard ascends to attach itself above; and all the sacred

Chariots emit a fragrance that is woven into a crown for

their adornment. Those sacred Chariots are called “maidens

of song”, alluded to in “upon Alamoth (maidens) of song”

(Ps. XLVI, I), as well as in “and maidens without number”. Of

the same is written: “Is there any number of his armies” (Job

25, 3).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ועלמות אין מספר הם הלכות

Зоар, в разделе Пинхас (конец 216a), — первое из мест,

на которые Альтер Ребе ссылается в связи со словами
«девы без числа».

Zohar, Pinchas 10:48–58ספר הזהר, פנחס י׳:מ״ח-נ״ח

99

ועלמות אין מספר הם הלכות

В Тикуне 21 Тикуней Зоар приводит слова «девы без
числа» и говорит, что это установленные алахот, «де‐

вицы, подруги ее, следующие за ней», — принадлежа‐

щие Шхине.

Tikkunei Zohar 43b:4–7תקוני הזהר מ״ג ב:ד׳-ז׳

שם רמש ואין מספר כד״א ועלמות אין מספר וכו׳. ואינון הלכות

פסוקות דאינון בתולות אחריה רעותיה דשכינתא. חיות קטנות אלין
אתוון דאד׳ עם גדולות אינון אתוון דיקו״ק. דאינון מרכבות דקב״ה
ושכינתיה. אתו כלהו חבריא לנשקא ליה פרח ולא חזו ליה ולא מידי.
פתח רבי אלעזר ואמר אבא. והא שבע ימים אינון וים עלאה איהו על

כלהו ועלייהו אתמר כי שפע ימים ינקו. למאן אינון יונקים.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בתולה ואיש לא ידעה

Ривка описана как «девица, которую не познал ни
один мужчина». В маамаре это выражение использует‐

ся по отношению к «девам», причины которых еще не
раскрыты.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראיתם אותו

«И будет она для вас кистью, и вы увидите ее, и вспом‐

ните все заповеди Аваи».

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и

чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראיתם אותו פרט לכסות לילה

Барайта разъясняет мнение рабби Шимона: слова «и
увидите ее» исключают ночную одежду, тогда как
одежда слепого включена, поскольку ее могут видеть
другие.

Menachot 43a:19–21מנחות מ״ג א:י״ט-כ״א

ר״ש פוטר בנשים מאי טעמא דר״ש דתניא )במדבר טו, לט( וראיתם

אותו פרט לכסות לילה אתה אומר פרט לכסות לילה או אינו אלא
פרט לכסות סומא כשהוא אומר )דברים כב, יב( אשר תכסה בה הרי
כסות סומא אמור הא מה אני מקיים וראיתם אותו פרט לכסות לילה
ומה ראית לרבות כסות סומא ולהוציא כסות לילה מרבה אני כסות
סומא שישנה בראיה אצל אחרים ומוציא אני כסות לילה שאינה בראיה

אצל אחרים
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מאד עמקו מחשבותיך

«Как велики дела Твои, Авая! Мысли Твои безмерно
глубоки». Глубины причин Торы не могут быть рас‐

крыты в мирах.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ
Как велики дела Твои, Вс-вышний! Весьма глубоки мыс‐

ли Твои.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והמשכילים יזהירו

«И мудрые будут сиять, как сияние небосвода». В «Раая
Меэмна» на раздел Насо этот стих относится к книге
«Зоар»; этот отрывок Альтер Ребе объясняет в «Игерет
а-Кодеш», 26.

Daniel 12:3דניאל י״ב:ג׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ים לְ בִ ים כַּכּוֹכָ בִּ רַ י הָ יקֵ דִּ צְ יעַ וּמַ קִ רָ ר הָ זֹהַ  רוּ כְּ הִ ים יַזְ לִ כִּ שְׂ מַּ הַ וְ
And they that are wise shall shine as the brightness of the

firmament; and they that turn the many to righteousness as

the stars for ever and ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ המאמר הרע״מ והמשכילים יזהירו

В «Игерет а-Кодеш», 26, объясняется изречение Рая
Меэмны «И мудрые будут сиять»: каждый еврей может
раскрыть «тайны мудрости» и внести новое понима‐

ние в галаху и агаду, в открытую и сокрытую Тору,

поднимая искры, относящиеся к его душе. В этом со‐

стоит особое преимущество прояснения галахи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באגה״ק )סי׳ כו(. ]כ[.
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АБЗАЦ  3 6

בד״ה תורה צוה

В маамаре «Тора заповедана нам» в разделе «Везот а-

браха» Тора рассматривается через обручение и брак:

во время обручения жених дает невесте кольцо киду‐

шин и тем самым ниспосылает ей малую меру жиз‐
ненной силы, выделяя ее для себя.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ ברכה.
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הנה זה בא
«Голос возлюбленного моего! Вот, он идет, перепрыги‐

вая через горы, перескакивая через холмы». Настоя‐

щее время указывает на то, что голос Синая звучит
всякий раз, когда человек изучает Тору.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה מצה זו

В конце маамара «Эта маца» в скобках объясняется,

что слова «ради этого» означают нисхождение из выс‐

шей Хохмы, выше порядка иштальшелут. Там же слова
«Многое совершил Ты… мысли Твои о нас» толкуются
как высшие качества, без меры нисходящие в физиче‐

ское действие. Здесь читателю дается отсылка к этому
месту в связи со словами «ради этого».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ צו יב, ד.
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בפ׳ יתרו סד״ה משה ידבר

В конце маамара «Моше говорил» («Тора Ор», Итро,

69b) слово «яанену» («отвечал ему») объясняется как
ответ Малхут после Моше, а изречение мудрецов «Свя‐

той, благословен Он, изучает Тору напротив него» —

как новое нисхождение Торы в Малхут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סט, ב.
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נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך
«Твои чудеса и Твои замыслы о нас; нет никого, кто

сравнится с Тобой». Эти слова приводятся в начале ма‐

амара, чтобы объяснить, почему откровение должно
произойти скачком.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ

Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אזכיר את שמי

«Во всяком месте, где Я упомяну имя Свое». Здесь под‐

разумевается: Б-г упоминает Свое имя, когда человек
учится.

Exodus 20:21שמות כ׳:כ״א
ךָ ת־צֹאנְ יךָ אֶ לָמֶ ת־שְׁ אֶ יךָ וְ לֹתֶ ת־עֹ יו אֶ לָ תָּ עָ חְ זָבַ י וְ ה־לִּ עֲשֶׂ ה תַּ מָ דָ בַּח אֲ זְ מִ

: יךָ תִּ כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ י אָבוֹא אֵ מִ ת־שְׁ יר אֶ כִּ ר אַזְ קוֹם אֲשֶׁ מָּ כׇל־הַ ךָ בְּ רֶ קָ ת־בְּ אֶ וְ

Жертвенник из земли сделай Мне, и приноси на нем
всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец твоих и
волов твоих; на всяком месте, где Я повелю поминать
имя Мое, Я приду к тебе и благословлю тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מדלג על ההרים
«Вот, он идет, перепрыгивая через горы». Этот скачок

— раскрытие, не проходящее через порядок причины
и следствия.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קול דודי
«Голос возлюбленного моего! Вот, он идет». Теперь

возникает вопрос: когда этот голос приходит через
изучение Торы?

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת היא יונתי

«Одна она, голубка моя, совершенная моя; она един‐

ственная у матери своей». Этот стих следует за упоми‐

нанием шестидесяти цариц; ее «одна» становится
условием раскрытия.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Голубка моя, непорочная моя — единственная она; она
единственная у матери своей, избранная у родившей ее.

Увидели ее дочери и назвали счастливой; царицы и на‐

ложницы — и они восхвалили ее.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  3 7

שמע ישראל וכו׳ הוי׳ אחד

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един». Шма
понимается как собирание единства Б-га во внутрен‐

нем существе человека.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

116

שמע הוא לשון אסיפה בתוך תוכו

В маамаре «Слушай, Израиль» о недельной главе Ваэт‐

ханан (11b) ставится вопрос о значении слова «шма»,

которое означает собирание, как в выражении «И Ша‐

уль собрал (вайешама) народ», а также понимание.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה להלן פ׳ ואתחנן יא, ב.
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לאסתכלא ביקרא דמלכא
Один из отрывков Зоара, приведённых в примечании
издательства «Кехот» к выражению «созерцать славу

Царя».

Zohar II, 247bזח״ב רמז, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ב רמז, ב. זח״א )קצט, א. לח, ב(. ובח״ג )יג, א(. ]כ[.
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

Один из отрывков Зоара, приведённых в примечании
издательства «Кехот» к выражению «созерцать славу
Царя».

Zohar, Miketz 8:127–9:138ספר הזהר, מקץ ח׳:קכ״ז-ט׳:קל״ח

И тогда Он дал человеку наставление, как читаем далее:

«И человеку сказал: вот, страх Вс-вышнего — это муд‐

рость, а удаление от зла — разумение» (там же, 28:28),

ибо мудрость — средство достичь страха перед Святым,

благословен Он, а разумение — способность отделить и
отдалить примеси, и таким образом обрести знание и
понимание славы Всевышнего Царя».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

Один из отрывков Зоара, приведённых в примечании
издательства «Кехот» к выражению «созерцать славу
Царя».

Zohar, Bereshit 51:6–54:17ספר הזהר, בראשית נ״א:ו׳-נ״ד:י״ז
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

Один из отрывков Зоара, приведённых в примечании
издательства «Кехот» к выражению «созерцать славу
Царя».

Zohar, Vayikra 27:200–29:209ספר הזהר, ויקרא כ״ז:ר׳-כ״ט:ר״ט
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ורגלי החיות כנגד כולן
Гемара измеряет небеса; над ними находятся святые
Хайот, и «ноги Хайот равны всему этому» — и так да‐

лее о каждой части. В маамаре это используется для
объяснения того, как каждый более высокий уровень
охватывает всё нижележащее.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ

ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ
א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ
י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ
ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ

יוֹן״ — … לְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גבוה מעל גבוה שומר

«Ибо Тот, Кто выше высшего, наблюдает, и есть выс‐

шие над ними».

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Если увидишь притеснение бедного и насильственное
извращение суда и правды в области, не дивись этому:

ибо над высоким стоит Высший, и есть еще более высо‐

кие над ними.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

123

ואין ערוך אליך ממש
«Нет никого, равного Тебе». Все бесчисленные миры —

ничто перед Б-гом.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела

Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  3 8

АБЗАЦ  3 9

כי הוא צוה ונבראו

«Да восхвалят имя Авая, ибо Он повелел — и они были
созданы». Пассивная форма «были созданы» подразу‐

мевает, что творение произошло как бы само собой.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Да восхвалят имя Вс-вышнего, ибо Он повелел — и они
были созданы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכוונת האריז״ל רדל״א

Примечание отсылает к объяснению «Барух шеамар» в
Сидуре с хасидскими маамарами, где рассматривает‐

ся каввана Аризаля о Радла в связи с этими словами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סידור עם דא״ח בפי׳ ברוך שאמר.

126

והחכמה מאין תמצא

«А мудрость — откуда (меаин) она найдётся?» Слово
«найдётся» подразумевает нечто, источник чего
неизвестен.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כח, יב. ]כ[.
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יהללו את שם ה׳

Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

148:13.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Да восхвалят имя Б-га, ибо лишь Его имя превознесено;

слава Его — над землёй и небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, יג.

128

כי דבר מלך שלטון

«Ибо слово царя властно». Повеление Б-га — это цар‐

ский указ.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Ибо слово царя властно; и кто скажет ему: «Что ты
делаешь?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא אמר ויהי
«Ибо Он сказал — и возникло; Он повелел — и

утвердилось».

Psalms 33:9תהילים ל״ג:ט׳

יַּעֲמֹד: וָּה וַ י הוּא־צִ יֶּהִ ר וַ י הוּא אָמַ כִּ

For He spoke, and it was; He commanded, and it stood.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

130

הללוהו כל מלאכיו

«Хвалите Его, все ангелы Его; хвалите Его, все воин‐

ства Его».

Psalms 148:2תהילים קמ״ח:ב׳

בָאָו: לוּהוּ כׇּל־צְ לְ יו הַ אָכָ לְ לוּהוּ כׇל־מַ לְ הַ

Хвалите Его, все ангелы Его; хвалите Его, все воинства
Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, ב.
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בכל נפשך

«И люби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим, всей
душой твоей и всем достоянием твоим».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל נפשך אפילו נוטל את נפשך

Мишна: «всей душой твоей» — даже если Он забирает
твою душу. Любовь к Б-гу включает готовность отдать
жизнь.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ , בִּ ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ … בְּ

, ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ ת נַפְ ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ טוֹב וּבְ
י וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ בְּ
הוּא ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ מוֹדֶ
לוֹ, עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ מְ

ר. חֹמֶ ל וָ קַּ ה מִ יקָ קִ יָא, וּרְ רְ דַּ נְ פַּ נּוּ קַ לֹא יַעֲשֶׂ יו, וְ לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ נְ פֻ וּבְ
יוּ … הָ כוֹת שֶׁ רָ י בְ מֵ כָּל חוֹתְ

Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое
Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אליך ה׳ נפשי אשא

«К Тебе, Авая, возношу душу мою». Эти слова понима‐

ются как принесение душой самой себя в дар Б-гу.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Псалом] Давида. К Тебе, Вс-вышний, возношу душу

мою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כה, א.
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נשמה שנתת בי טהורה היא

Проснувшись, человек произносит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты поместил во мне, чиста. Ты создал её во мне,

Ты вдохнул её в меня… и Ты заберёшь её у меня и воз‐
вратишь мне в грядущем мире».

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ

Когда он пробуждается, он говорит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты дал мне, чиста. Ты создал её во мне, Ты вдох‐

нул её в меня, Ты сохраняешь её во мне, и Ты возьмёшь
её у меня, но в будущем возвратишь её мне. Пока душа
во мне, я буду благодарить Тебя, Вс-вышний, Б-г мой и
Б-г отцов моих, Владыка всех миров, Владыка всех душ.

Благословен Ты, Вс-вышний, возвращающий души в

мёртвые тела».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שמע ישראל

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един».

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הסכת ושמע

«Внимай и слушай, Израиль: сегодня ты стал
народом». Здесь «шма» означает внимательное слуша‐

ние и восприятие.

Deuteronomy 27:9דברים כ״ז:ט׳

ל אֵ רָ ע יִשְׂ מַ כֵּת וּשְׁ סְ ל לֵאמֹר הַ אֵ רָ ל כׇּל־יִשְׂ יִּם אֶ וִ לְ ים הַ כֹּהֲנִ הַ ה וְ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
: יךָ לֹקֶ  ם לַה׳ אֱ עָ יֵיתָ לְ הְ זֶּה נִ יּוֹם הַ הַ

And Moses and the priests the Levites spoke unto all Israel,

saying: ‘Keep silence, and hear, O Israel; this day thou art

become a people unto the L-RD thy G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברא כרעא

Здесь цитируются слова из Yevamot 3a:2–4; отрывок
приведён ниже.

Yevamot 3a:2–4יבמות ג׳ א:ב׳-ד׳

יָא נָּה״, אָתְ נָּה״ ״הֵ יָא ״הֵ י: אָתְ ימִ דִּ ק בַּר אַבְ חָ צְ ב יִ י רַ ר לִ מַ בָא: אֲ ר רָ אָמַ דְּ
יבָא לֵקהּ, בִּ א חַ שָׁ רָ דְּ יָא מִ אָתְ א דְּ תָ לְּ תְּ כׇּל מִ רַ אָמְ א דְּ תָּ שְׁ ה״. הַ מָּ ה״ ״זִ מָּ ״זִ

נָא אֲחוֹת א, תְּ ווֹתָ יסּוּר אַחְ אִ י בְּ ירִ אַיְ י דְּ ידֵ בַסּוֹף! אַיְּ ה לְ שָּׁ נֵי לַאֲחוֹת אִ יתְ לִ
תּוֹ. שְׁ אִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יונת אלם רפ״ב. וראה יבמות ג, א תוד״ה מקמי.
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ברא כרעא

В «Тосафот» (начало «Микамей») используется выра‐

жение, что сын — это нога отца (каръа де-авуха), про‐

должение отца. В примечании «Кехот» это подтвер‐

ждается ссылкой на «Йонат Элем», начало главы 2, в
связи с этой фразой.

Tosafot on Yevamot 3a:7תוספות על יבמות ג׳ א:ז׳

מקמי אשת אחיו שלא היה בעולמו - וה״ה מקמי אשת אחיו מאמו וחדא
מנייהו נקט דתרוייהו לאו קרובי עצמו נינהו אלא ע״י קידושין וכלתו
שהיא אשת בנו קרובה מנייהו טפי אבל אין לומר דוקא לגבי אשת

אחיו שלא היה בעולמו כלתו קרובה טפי לפי שלא היה בעולמו אבל
לגבי אשת אחיו מאמו לא דבאשת בנו איפלג דרא כדאשכחן לענין
עדות בב״ב )ד׳ קכח.( דאפי׳ מאן דמכשר באבא דאבא פסיל בן אחיו
דע״כ לענין עריות אשת בנו קרובה טפי מאשת אח שהבן כרעיה דאבוה

הוא דקחשיב בתו ובת בתו קרובי עצמו …
Vilna Edition (Public Domain)
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בכל מאדך

«…и всем достоянием твоим». Последние слова стиха
о любви.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך בכל ממונך

Мишна: «и всем достоянием твоим» — всем твоим
имуществом.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

לּוּ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ , בִּ ךָ בְ בָ כָל לְ … בְּ

, ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ ת נַפְ ל אֶ הוּא נוֹטֵ

ם ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ בְּ
לֹא ים.  שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ אֶ
לֹא יו, וְ לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ נְ פֻ לוֹ, וּבְ עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ יִ
שׁ, דָּ קְ מִּ יוּ בַ הָ כוֹת שֶׁ רָ י בְ מֵ ר. כָּל חוֹתְ חֹמֶ ל וָ קַּ ה מִ יקָ קִ יָא, וּרְ רְ דַּ נְ פַּ נּוּ קַ יַעֲשֶׂ

עוֹלָם. … ן הָ ים מִ רִ יוּ אוֹמְ הָ
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Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое
Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

יש לך אדם שממונו חביב עליו מגופו

Гемара спрашивает, зачем нужны и слова «всей душой
твоей», и слова «всем достоянием твоим», и отвечает:

одни ценят своё тело больше, чем деньги, а другие —

деньги больше, чем своё тело.

Berakhot 61b:5ברכות ס״א ב:ה׳

כָל ר ״בְּ מַ ם נֶאֱ ר: אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא, רַ נְ יךָ״. תַּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ״וְ
ר מַ ה נֶאֱ ךָ״, לָמָּ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ ם נֶאֱ אִ ךָ״?, וְ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ ה נֶאֱ ךָ״, לָמָּ שְׁ נַפְ
ךְ כָ מוֹנוֹ — לְ מָּ יו מִ לָ יב עָ בִ גּוּפוֹ חָ ם שֶׁ ךָ אָדָ ם יֵשׁ לְ לָּא אִ ךָ״? אֶ שְׁ כָל נַפְ ״בְּ
ךְ כָ גּוּפוֹ — לְ יו מִ לָ יב עָ בִ מוֹנוֹ חָ מָּ ם שֶׁ ךְ אָדָ ם יֵשׁ לָ אִ ךָ״. וְ שְׁ כָל נַפְ ר ״בְּ מַ נֶאֱ

ת ל אֶ ילּוּ נוֹטֵ פִ ךָ״ אֲ שְׁ כָל נַפְ ר: ״בְּ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ ךָ״. רַ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ נֶאֱ
. ךָ שְׁ נַפְ

«И возлюби Вс-вышнего, Б-га твоего» (Втор. 6:5). Есть
такое учение: рабби Элиэзер говорит: если сказано
«всей душою твоею», зачем сказано «всем достоянием
твоим»? А если сказано «всем достоянием твоим», зачем

сказано «всей душою твоею»? Но если найдётся человек,

которому тело дороже имущества, потому сказано «всей
душою твоею»; а если найдётся человек, которому иму‐

щество дороже тела, потому сказано «всем достоянием
твоим». Рабби Акива говорит: «всей душою твоею»

[означает], даже если Он возьмёт твою душу.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות סא, ב.
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אכן כשנותן אח״כ צדקה

Как цитируется в примечании, в маамаре 5570 года
эта мысль выражена так: «и когда он жертвует деньги
на цдаку, отдавая больше, чем свойственно ему по
природе».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תק״ע ע׳ ט: ”וכשנותן ממונו לצדקה בפיזור יותר מכפי טבעו”.
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ומה לי קטלי׳ כולא

Выражение Гемары «Какая разница, убил ли он всё
или половину?» приравнивает причинение вреда ча‐

сти к причинению вреда целому.

Bava Kamma 65aבבא קמא ס״ה א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ק סה, א. חולין )לה, סע״ב(. ]כ[.
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ומה לי קטלי׳ כולא

Здесь встречается то же выражение: «Какая разница,

убил ли он всё или половину?»

Chullin 35bחולין ל״ה ב
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אחת היא יונתי

«Одна — голубка моя, совершенная моя». Ахат — это
душа, которая принимает единство Б-га посредством
самопожертвования.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Голубка моя, непорочная моя — единственная она; она
единственная у матери своей, избранная у родившей ее.

Увидели ее дочери и назвали счастливой; царицы и на‐

ложницы — и они восхвалили ее.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

«И будут эти слова, которые Я заповедую тебе сегодня,

на сердце твоём». Это следует понимать как изучение
Торы, которое следует за любовью, о которой говорит‐

ся в предыдущем стихе.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ו.
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בד״ה מנורת זהב

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).
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לעיל בהעלותך לז, ד. ואילך.
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כדי שיקבל עליו עול מלכות שמים תחלה ואחר כך יקבל עליו עול
מצות

Рабби Йеошуа бен Корха объясняет, почему первый
отрывок «Шма» предшествует второму: чтобы сначала
человек принял на себя иго Царства Небесного, а за‐

тем — иго мицвот.

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ
י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ

ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ
ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ

יּוֹם: לָּא בַּ אֶ
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Вот промежутки между разделами: между первым бла‐

гословением и вторым, между вторым и «Шма», между
«Шма» и «И будет, если послушаетесь», между «И будет,

если послушаетесь» и «И сказал Вс-вышний», а также

между «И сказал Вс-вышний» и «Эмет веяцив» («истин‐

но и твердо»). Рабби Иегуда говорит: между «И сказал
Вс-вышний» и «Эмет веяцив» не следует прерываться.

Рабби Йеошуа бен Корха сказал: почему раздел «Шма»

поставлен перед разделом «И будет, если
послушаетесь»? Чтобы человек сперва принял на себя
ярмо Царства Небесного, а затем принял на себя ярмо

заповедей. Почему же раздел…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

קול דודי הנה זה בא מדלג

«Голос возлюбленного моего! Вот, он приходит, пере‐

прыгивая через горы».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכך היה מונה אחת
Коген гадоль кропил кровью в Святая святых один раз
вверх и семь раз вниз, считая: «один, один и один,

один и два… один и семь».

Mishnah Yoma 5:3משנה יומא ה׳:ג׳

קוֹם מָּ ד בַּ מַ עָ נַס, וְ כְ נִּ קוֹם שֶׁ נַס לַמָּ כְ ס בּוֹ, נִ רֵ מָ יָה מְ הָ י שֶׁ מִּ ם מִ דָּ ת הַ ל אֶ נָטַ
לֹא זּוֹת  הַ ן לְ וֵּ כַּ תְ יָה מִ לֹא הָ ה, וְ טָּ מַ בַע לְ שֶׁ לָה וְ עְ מַ ת לְ נּוּ אַחַ מֶּ זָּה מִ הִ ד, וְ מַ עָ שֶׁ
ת, אַחַ ת וְ ת, אַחַ יָה מוֹנֶה, אַחַ ךְ הָ כָ יף. וְ לִ צְ מַ לָּא כְ ה, אֶ טָּ מַ לֹא לְ לָה וְ עְ מַ לְ

ת שׁ, אַחַ ת וָשֵׁ שׁ, אַחַ מֵ חָ ת וְ בַּע, אַחַ אַרְ ת וְ לשׁ, אַחַ שָׁ ת וְ יִם, אַחַ תַּ ת וּשְׁ אַחַ
יכָל: הֵ בַּ ב שֶׁ זָּהָ ן הַ ל כַּ יחוֹ עַ נִּ הִ בַע. יָצָא וְ שֶׁ וָ

He would take the blood from the one who was stirring it,

and enter [again] into the place where he had entered, and

stand [again] on the place on which he had stood, and sprin‐

kle once upwards and seven times downwards, and he

wouldn’t intend to sprinkle either upwards nor downwards

but rather like one who cracks a whip. And thus would he

count: one, one and one, one and two, one and three, one

and four, one and five, one and six, one and seven. Then he

would go …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

Согласно примечанию, мысль о том, что слова новы
каждый день, подробнее объясняется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ספרי ופרש״י ואתחנן ו, ו. ובסה״מ תק״ע ע׳ י׳ בארוכה יותר.
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

О словах «которые Я заповедую тебе сегодня» в
Сифрей сказано: пусть они не будут в твоих глазах по‐

добны старому указу, на который никто не обращает

внимания, но подобны новому указу, который все спе‐

шат прочесть.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Дварим 6:6) «И да будут слова сии, которые Я запове‐

дую тебе сегодня, в сердце твоём»: Из слов «И возлюби
Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим» я не
знаю, как прийти к любви к Святому, благословен Он;

поэтому написано: «И да будут слова сии, которые Я за‐

поведую тебе сегодня, в сердце твоём». Ибо таким обра‐

зом ты придёшь к познанию Святого, благословен Он, и
к следованию Его путями.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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ובזה יובן פי׳ וענין תיבת לאמר

Примечание отсылает к беседе Ребе о значении слова
«сказать» в начале Десяти заповедей.
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ראה ספר השיחות תשנ״ב ח״ב ע׳ 335.
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תיבת לאמר

«И Б-г произнес все эти слова, сказав». Слово, смысл
которого маамар призван был разъяснить.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
И Б-г изрёк все эти слова, сказав:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר משה אל ראשי המטות כו׳ גבי פי׳ לאמר זה הדבר

«И Моше говорил главам колен сынов Израиля, сказав:

вот что повелел Авая». Альтер Ребе ссылается на свое
рассуждение о слове «сказав» в этом стихе.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאמר אנכי ה׳ אלקיך

«Я — Авая, твой Б-г». Первая из Десяти заповедей, про‐

читанная как превращение трансцендентного «Я» в
«твоего Б-га».

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Я — Вс-вышний, Б-г твой, Который вывел тебя из земли
Египетской, из дома рабства.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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שמות כ, ב.

אנכי מי שאנכי

В этом отрывке говорится, что, хотя Тора и мицвот го‐

ворят о физических предметах, они представляют со‐

бой внутреннюю сторону воли Б-га, которая нисходит
до самого нижнего уровня, как сказано: «Я учил
Эфраима ходить, брал их на руки», — чтобы Израиль
мог быть включён в эту внутреннюю волю, которая
выше даже высшей Хохмы. Рядом Анохи ми ше-анохи

называется внутренней стороной высшей воли.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פנחס פ, ב. תניא מהדו״ק ע׳ תו.
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הקב״ה שונה כנגדו

Как цитируется в примечании, там мысль изложена в
виде вопроса: читающий находится во времени, а Б-г
выше времени; ответ же состоит в том, что из уровня
выше времени и пространства свет озаряет время и
пространство, так что Б-г «сидит и учит напротив
него» — из уровня выше времени во время.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תק״ע ע׳ י כתב בלשון קושיא: ”ומה שאמרו ז״ל דכל היושב וקורא
ושונה הקב״ה יושב וקורא ושונה כנגדו אעפ״י שהאדם הקורא הוא בבחי׳
זמן, והקב״ה הוא למעלה מבחי׳ הזמן כו׳, הענין הוא דמלמעלה מן הזמן
ומקום מאיר ונמשך בבחי׳ זמן ומקום והוא מ״ש דהקב״ה יושב ושונה כנגדו

מלמעלה מן הזמן לבחי׳ זמן כו׳”.
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תמתי תאומתי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).
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שהש״ר במקומו.
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תמתי תאומתי

Слова «голубка моя, совершенная моя» рабби Янай
толкует так: тамати — это теомати, «моя близнецовая
пара»: словно бы «Я не выше нее, и она не выше
Меня».

Shir HaShirim Rabbah 5:2:2שיר השירים רבה ה׳:ב׳:ב׳

כָל נוּ בְּ יְּ טַ צְ נִ וּוּ וְ טַ צְ ם נִ שָּׁ מִּ ה, שֶׁ רָ מָ י, בְּ ד, יוֹנָתִ עֶ עֹלָם וָ לֹךְ לְ  מְ … ה׳ יִ

יב תִ כְ א הוּא דִ יֶּנֶת, הֲדָ צֻ מְ יוֹנָה זוֹ שֶׁ ים כְּ ים טוֹבִ עֲשִׂ קוֹת וּמַ דָ ווֹת וּצְ צְ מִּ הַ
י מִּ מוּ עִ מְּ תַּ נִּ י שֶׁ מּוּתִ י, תַּ תִ מָּ פָּט. תַ שְׁ ם לוֹ חֹק וּמִ ם שָׂ )שמות טו, כה(: שָׁ

י יַנַּאי בִּ ע. רַ מָ שְׁ נִ ה וְ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר דִּ רוּ )שמות כד, ז(: כֹּל אֲשֶׁ אָמְ ינַי, וְ סִ בְּ
י בִּ י. רַ נִּ מֶּ דוֹלָה מִ יא גְּ לֹא הִ נָּהּ וְ מֶּ דוֹלָה מִ י גְּ נִ יָכוֹל לֹא אֲ בְ י, כִּ תִ אוֹמָ ר תְּ אָמַ
ד חָ שׁ אֶ ם חוֹשֵׁ לוּ אִ לָּ ים הַ אוֹמִ תְּ ה הַ י מָ תִ אוֹמָ י תְּ וִ י לֵ בִּ ם רַ שֵׁ ין בְּ נִ כְ סִ עַ דְּ יְהוֹשֻׁ

ךְ … ישׁ, כָּ גִּ רְ רוֹ מַ רֹאשׁוֹ חֲבֵ ן בְּ הֶ מֵ
“It is the sound of my beloved knocking” – by means of

Moses when he said: “Moses said: So said the L-rd: At about

midnight, I will emerge in the midst of Egypt” (Exodus 11:4).

“Open for me” – Rabbi Yasa said: The Holy One blessed be

He said to Israel: My children, open for Me one opening of

repentance like the eye of the needle, and I will open for you

openings that wagons and carriages enter through it. Rabbi

Tanḥuma, Rabbi Ḥunya, and Rabbi Abbahu [said] in the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ברה היא ליולדתה

«Одна — голубка моя, совершенная моя (тамати); она
единственная у матери своей, чистая у родившей ее;

дочери увидели ее и назвали счастливой». Маамар за‐

вершается продолжением этого стиха.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ

: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ
Голубка моя, непорочная моя — единственная она; она
единственная у матери своей, избранная у родившей ее.

Увидели ее дочери и назвали счастливой; царицы и на‐

ложницы — и они восхвалили ее.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ו, ט.
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ברה כחמה
«Кто эта, выглядывающая, словно заря, прекрасная,

как луна, чистая, как солнце?» Слово бара толкуется
как «чистый свет».

Song of Songs 6:10שיר השירים ו׳:י׳

גָּלוֹת: דְ נִּ ה כַּ יֻמָּ ה אֲ מָּ ה כַּחַ רָ נָה בָּ בָ ר יָפָה כַלְּ חַ מוֹ־שָׁ פָה כְּ קָ שְׁ נִּ י־זֹאת הַ מִ
Кто она, сияющая, как заря, прекрасная, как луна, ясная,

как солнце, грозная, как войско со знамёнами?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ו, י.
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אתהפכא חשוכא לנהורא

Так Зоар называет тех, кто «превращает тьму в свет».

Чистый свет, исходящий из тьмы, — таково значение
слова бара.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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ראוהבנות ו יאשרוה
Зоар, раздел Ваехи (конец 245b), на который Альтер

Ребе ссылается, объясняя слова «Дочери увидели ее и
назвали счастливой».

Zohar, Vayechi 72:742–751ספר הזהר, ויחי ע״ב:תשמ״ב-תשנ״א
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